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      Děkan Lionel Lychfield stojí před téměř nadlidským úkolem: připravit nemocnici U svatého Swithina na návštěvu jejího Veličenstva královny. A tak zatímco věhlasný chirurg sir Lancelot Sprata si užívá radovánek s turistkami na palubě záoceánské lodi, na hlavu děkana se snáší jedna kalamita za druhou počínaje dlouhodobým pobytem manželčina bratra v děkanově domácnosti a konče nefungujícími výtahy v nové luxusní budově Svatého Swithina. A právě výtahy způsobí, že pár minut před příjezdem královny si děkan připadá jako nahý v trní. Těch nahých se na nemocniční chodbě v kritickém okamžiku sejde víc a jmenování královským zdravotním radou vypadá nenávratně ztracené.


    


  



Richard Gordon

Doktor v trní

 

“Vaše ctěné Veličenstvo…”

Sir Lionel Lychfield, člen Královského kolegia internistů a děkan nemocnice U

svatého Swithina, se slavnostně uklonil a pokračoval v přibližně

osmdesátistupňovém úhlu. Výraz jeho tváře - svůj výraz si totiž důkladně promyslel 	- měl spolu s loajalitou nezkalenou pochlebnictvím současně tlumočit i pokoru prostou bázně, zdvořilost nemající nic společného s přetvářkou a sebejistotu svobodného anglického občana na hony vzdálenou drzosti. Děkan se domníval, že vypadá tak trochu jako sir Walter Raleigh nořící svůj plášť do louže. Ale protože byl malý, vznětlivý a na šišaté holé hlavě měl uši jako pohádkový skřítek, podobal 	se nevrlému zahradnímu trpaslíkovi, jehož kdosi zezadu naboural sekačkou na trávu.

“Jako děkan Lékařské fakulty U svatého Swithina mám dnes tu čest a nade vše milou povinnost předat vám, Vaše Veličenstvo, tento zlatý klíč a poprosit, aby Vaše Veličenstvo tuto nádhernou novou nemocniční budovu - toto skvělé stavitelské dílo, 	zasvěcené nejvyšším ideálům lidstva - laskavě prohlásilo za otevřenou.”

Děkan se s rozpřaženýma rukama sklonil o dalších několik stupňů níž, takže měl co dělat, aby se neskácel ke královským nohám.

“Naše nemocnice je, Vaše Veličenstvo, hrdá na to, že zde v severním Londýně vytrvale pečuje o nemocné již od konce šestnáctého století. Naši královskou zakládací 	listinu - kterou lze dodnes spatřit v naší síni zakladatelů, zbudované údajně Inigem 	Jonesem - nám kdysi milostivě předala předchůdkyně Vašeho Veličenstva, královna Alžběta I. O naší slavné tradici se, Vaše Veličenstvo, vaši královští poddaní vyslovili v mnoha písních, kronikách i básních a vlezte mi všichni na záda.”

Příčinou děkanovy zlosti bylo manželčino volání, stoupající po schodech z přízemí.

“Ano?” zahalekal.

“Co se děje?”

“Máš tady návštěvu, Lioneli.”

“Cože, teď? Vždyť bude teprve sedm - ještě jsem v koupelně. To už se člověk po ránu nemůže ani v klidu umýt?” Stál, pořád ještě sehnutý, na své nemocničně vyhlížející 	váze, přioděn pouze pozlacenými vodotěsnými hodinkami a velkými kulatými brýlemi s kovovými obroučkami. “O koho jde?”

“O vašeho kaplana, můj milý.”

“Prokristapána,” zamumlal nemístně, leč bohabojně.

Napřímil se. Jeho lékařský mozek byl zvyklý v mžiku osvětlit i ty nejtemnější diagnostické kouty nemocničních pokojů. Rázem se mu vybavily všechny možné důvody, 	které k němu mohou na samém prahu čtvrtečního letního jitra kaplana přivádět. Na soukromém oddělení v noci zemřela nějaká celostátně významná osoba. Nebo nějaký pacient stojí v pyžamu ve dvacátém poschodí na okenní římse a vyhrožuje, že skočí.

Nebo ctihodnému panu kaplanovi studenti zase vysadili skútr na střechu. Nebo se s římskokatolickým páterem opět hádají o to, jaká ryba se má pacientům v pátek podávat k večeři. Nebo po něm kaplan chce, aby v nemocniční kapli příští neděli četl z bible. Anebo shání peníze na dobročinné účely.

Všechny tyto dohady připadaly děkanovi stejně nechutné.

“A to jsem ještě ani nesnídal,” zanaříkal, oblékl si žlutý hedvábný župan s kašmírovým vzorem a nohy vsunul do červených kostkovaných bačkor. “Jako by nestačilo, že musím pacientům pečovat o těla. Snad by si mohl sakra aspoň hledět svého, pěkně se jim starat o duše a nechodit si ke mně pro rozumy.”

Nahlas pravil: “No dobrá, už jdu.”

Rychle seběhl dolů. Bydlel přímo proti starobylým zdím Svatého Swithina ve vysokém 	hezkém domě postaveném v neurčitě georgiánském slohu jako prostřední článek trojice 	budov. Všechny tři vyrostly teprve nedávno namístě starého septického oddělení, které se během posledních čtyřiceti let díky antibiotikům přežilo, a nemocnice je pronajímala zasloužilým členům profesorského sboru s tím, že jí přijdou vhod, vyskytne-li se někdy nějaký mimořádně komplikovaný případ. Děkan byl v peněžních záležitostech opatrný - studenti o něm říkali, že by si dal pro pětník vrtat obě kolena - a nízké nájemné se mu zamlouvalo. Přitom však popuzeně zjišťoval, že je díky této zeměpisné poloze vydán napospas všem nemocničním zaměstnancům, kteří si ho kdy usmyslí obtěžovat svými stížnostmi.

Schodiště vedlo do úzké předsíně, z níž se vcházelo do obývacího pokoje s arkýřovým 	oknem, útulně ošoupaným nábytkem, knihovnou a vitrínou plnou pohárů, které děkan vyhrál jako student ve sportovních soutěžích. Krátkozraké oči reverenda Osberta Nosworthyho podrobně zkoumaly děkanův obraz znázorňující nemocnici tak, jak vypadala v osmnáctém století, za jehož tvůrce byl pokládán Canaletto.

“Dobré jitro, otče,” spustil děkan křepče. “To máme dnes krásně, co říkáte? Jindy se červenec takhle nevydaří. Většinou je to samý déšť, kroupy a zničená úroda.

Vypadáte výborně. Přímo skvěle. Doufám, že vám nic neschází. Co pro vás můžu udělat?”

Kaplan, postarší tlouštík bez brady, jehož růžovou lebku věnčily rozcuchané chomáče 	bílých vlasů, mu náhle připadal nějaký divný. U Svatého Swithina obvykle sloužil Bohu v zažloutlém kolárku s černou náprsenkou pokrytou pozůstatky nesčetných polévek a šedém obleku se vzorkem rybí kosti, který měl děkan mnohdy sto chutí spálit 	jako zdravotně závadný. Zato teď měl na sobě kostkovanou košili, červenožlutou kravatu, staromódní zelené tvídové sako s šedými flanelovými kalhotami, jaké se nosívaly před dvaceti lety, a na hlavě mu seděl panamák.

“Á, sire Lioneli,” pozdravil ho kaplan zvesela. “Obávám se, že jsem vám přerušil ranní mytí. Velice se omlouvám.”

“To nestojí za řeč. I když touhle dobou je člověk samozřejmě vždycky v jednom kole.

Mám na vás bohužel jenom pár vteřin.”

“Měl jsem zkrátka za to, že se s vámi ještě musím přijít rozloučit.”

“To je od vás milé.” Děkan mu podal ruku. “Tak tedy… sbohem.”

“Ujišťuji vás, že jsem se vás pokoušel zastihnout v nemocnici. Už několik týdnů.

Možná i měsíců. Myslím, že jsem ani neměl to potěšení poblahopřát vám k nedávnému povýšení do šlechtického stavu. Ale pokaždé, když za vámi přijdu do kanceláře, dozvím se od vaší sekretářky, že jste mimo budovu, nebo zasedáte ve výboru, anebo se účastníte nějaké porady.”

“Vážně?” Děkan netrpělivě sepjal konečky prstů. Pořád ještě nevěděl, proč se kaplan tak najednou rozhodl vyhledat jeho společnost. Reverend Nosworthy působil u Svatého 	Swithina už v dobách, kdy byl děkan pouhým studentem - přičemž vypadal stále stejně, 	a pokud si děkan pamatoval, nosil i stále stejný oblek. Přesto si děkan nedokázal vzpomenout, že by si kdy řekli něco víc než “veselé Vánoce”. Dokonce neměl nejmenší potuchy, co takový nemocniční kaplan vůbec dělá. Domníval se, že tráví čas 	utěšováním umírajících a péčí o to, aby se všechny knihy vracely do nemocniční knihovny. “Jste hodný, že jste přišel.” Děkan otevřel dveře.

Jenže reverendu Nosworthymu se zřejmě odejít nechtělo. “Ujišťuji vás, že bych byl zvolil příhodnější chvíli, ale musím být na nádraží včas.”

Děkan kývl směrem k arkýřovému oknu, za nímž se už ulice Lazar Row skvěla v ranním 	slunci. “Vybral jste si na cestu pěkný den.”

Kaplan se náhle zatvářil nešťastně. “Tím smutněji se mi odjíždí.”

“Ale, ale. Já bych jel na dovolenou s největší radostí. Pochybuju, jestli se letos 	zmůžu na pár dní aspoň v listopadu. Mám s tou novou budovou tolik práce. A co teprv 	s královnou.”

“Bojím se, že jste mě špatně pochopil. Odcházím jednou provždy. Do důchodu.”

“Drahý otče…” Děkan mu mocně potřásl rukou. Teď když bylo vyloučeno, že by s ním musel ještě někdy mluvit, cítil, že k němu může být bezmezně přívětivý. “Bez vás 	už to tu nebude ono.”

“Pronajal jsem si pokoj v jednom penzionu na okraji Whitstablu. Pravděpodobně tam strávím zbytek života.”

“Odejdete si, zrovna když čekáme královnu.”

Kaplan potřásl bílými vlasy. “Je to smutné. Tolik jsem doufal, že tu budu moci zůstat ještě alespoň několik týdnů, abych o tu slavnou událost nepřišel. Ale pan biskup 	byl naprosto neoblomný. Naprosto. Dokonce jsem měl dojem, že jsem byl podle něho u Swithina až příliš dlouho. Víte, on je pan biskup úplně nové koště. A má ve zvyku 	vířit kolem sebe oblaka prachu.”

“Ve Whitstablu se vám bude určitě líbit, i když je tam v zimě trochu chladno.” Děkan vedl návštěvníka neúprosně k domovním dveřím. Netoužil po tom, aby ho někdo zaplétal 	do tajemných sítí církevní politiky. “Musíte mi poslat pár ústřic.” Kaplan se zatvářil nechápavě. “Z Whitstablu. Tam se to přece ústřicemi jen hemží. V sezóně si na nich rád pochutnám, jenže v londýnských restauracích jsou příšerně drahé.

Předpokládám, že se dají nasbírat na pláži.” Děkan mu znovu potřásl rukou. “Dejte na sebe pozor. Hleďte se tam přihlásit k nějakému spolehlivému doktorovi.”

Na prahu se kaplan zastavil. “Mrzí mě, že jsem vás nemohl představit svému nástupci.

Nějak nám to nevyšlo. Samozřejmě je mnohem mladší než já. Jmenuje se Becket. Thomas 	Arnold Becket. Jak to tak vypadá, má o něm pan biskup vysoké mínění.”

Děkan se jal zavírat dveře. “Určitě si budeme báječně rozumět.”

Kaplan si nasadil klobouk. “Bůh vám žehnej, sire Lioneli.”

“A… ehm, vám taky. Sbohem.”

Kaplan pomalu sešel po čtyřech kamenných schodech na chodník. Potřásal hlavou a něco si mumlal. Děkan měl dojem, jako by zaslechl slovo “ústřice”.

“Zdá se, že starouš Nosworthy dostal padáka.”

Děkan sestoupil z předsíně po krátkém schodišti do velké světlé kuchyně umístěné v zadní části domu, odkud se vcházelo do malé zahrádky plné letních květin. Úhledně 	zastřižený trávník končil u vysoké cihlové zdi, která kdysi po několik staletí vymezovala hranice nemocničního pozemku, jenže teď se nad ní tyčila zbrusu nová třicetipatrová věž ze skla a betonu, o níž děkanův soused sir Lancelot Spratt s nářkem prohlašoval, že mu ničí růže.

“I když nechápu, proč sem s tím ten pitomec musel vpadnout zrovna za svítání,” dodal děkan.

Jeho žena Josephina vzhlédla v zeleném županu od elektrického sporáku. Byla mladší 	než on, pohledná, a kromě šedých očí a jemných úst měla taky bujné poprsí. “Copak tys o tom, Lioneli, nevěděl? Samanta přece s naším Sdružením přátel Svatého Swithina 	uspořádala sbírku, abychom mu mohli koupit stříbrný podnos s věnováním. Dala jsem na něj z peněz na domácnost pět liber.”

“Pět liber!” Děkan se usadil na stoličce u růžového umakartového stolu a omotal si župan kolem hubených stehen. “To nemá Sdružení přátel nic lepšího na práci než 	zahrnovat Nosworthyho stříbrem? Myslel jsem, že se staráte hlavně o to, aby pacienti 	správně sepisovali závěti, aby dostávali hodně čerstvého ovoce a tak podobně.”

“Poslední dobou si, Lioneli, po ránu věčně jen na něco stěžuješ. Už bys měl vědět, 	že Sdružení odjakživa hradí provozní náklady vaší kaple. A od chvíle, kdy převzala 	předsednictví Samanta Dougalová, je podle mě hradí velmi přičinlivě.”

Děkan mlčel. Josephina si všímala, že kdykoli se mu zmíní o jeho švagrové, pokaždé 	ztichne a pak spustí o něčem jiném. “No, starouše Nosworthyho se zbavím s chutí.

Stačí, když si jen představím, kolik nákazy v tom svém obleku asi roznesl. Nevím, proč musí nemocnice za drahé peníze vůbec nějakého kaplana zaměstnávat. Všichni by už měli konečně jednou vážně pochopit, že dnešní lékařství je přísně vědecká činnost. Snad jsme od dob moru přece jen o kousek pokročili.”

“Takovému modernímu badateli je, Lioneli, určitě náramně na obtíž, že jsou pacienti pořád ještě ti samí obyčejní lidé.”

Děkan zachrochtal. “Hm, právě proto, že se místo lísání k pacientům odborně zabývám lékařskou vědou, získal jsem… vlastně letos na podzim, když to půjde dobře, teprve 	získám… hodnost… však ty víš.”

“Ach Lioneli!” Josephina otočila vypínačem pod horkou pánví a náhle na něho pohlédla plna obdivu. “To bude nádhera - ‚sir Lionel Lychfield, královský dvorní lékař’.”

“Což ovšem ještě není totéž jako být přímo lékařem Jejího Veličenstva,” namítl děkan skromně. “Královský dvorní doktor musí do Buckinghamského paláce bezpochyby 	vstupovat zadním vchodem. Předpokládám, že ze začátku léčí jen komorníky, lokaje a tak podobně. Ale stejně je to ohromná pocta. Která samozřejmě může jako všechny tituly v téhle zemi člověku otevřít leckteré dveře.”

“I ty přední?”

Děkan se však v myšlenkách zatoulal někam jinam. V duchu se přenesl přesně o týden 	dopředu, do příštího čtvrtečního poledne. Měl na sobě dokonale vyžehlený oblek, v knoflíkové dírce gardénii, v pozdvižených rukou nachově rudý sametový polštář se zlatým klíčem a všude kolem dokola byli shromážděni pánové a dámy, nadutí úředníci z ministerstva zdravotnictví, důležitě se tvářící akademici v nádherných talárech, nejdražší lékaři z celé Anglie a přední osobnosti místní zednářské lóže.

Musel si přiznat, že jeho proslov pořád ještě není přesně takový, jaký by být měl.

Uměl jej sice už několik týdnů nazpaměť, ale potřeboval ještě zdokonalit modulaci, 	jemně procítěné odmlky a důrazy…

“Tady máš ta vajíčka, miláčku.”

“Děkuji, Vaše Veličenstvo.”

“Lioneli! Buď tak laskav a vynasnaž se žít aspoň trochu ve stejném světě jako my ostatní.”

Děkan rozevřel se zmateným výrazem ranní noviny. “Když už je řeč o Samantě, píše se tu, že tvému bratrovi vyšel nový román.”

Josephina se posadila proti němu. “Ano, říká, že vydavatelům začíná vánoční sezóna 	uprostřed léta stejně jako fotbalistům.”

Děkan se jal předčítat: “V Duševní žumpě Auberon Dougal tvrdě napadá dnešní postoj 	vůči sexu a materialismus. Mesiášsky vyzývá k tomu, aby v sobě člověk znovu objevil 	přirozenou lidskou důstojnost a usiloval o spásu, která spočívá v jeho vlastním já. Páně Dougalovy filozofické obzory se stále rozšiřují, takže už málem ani není k poznání, kde mají hlavu a patu.” Děkan zvedl oči. “Tohle od nich moc pěkné nebylo, co říkáš?” Dočetl poslední větu: “Teď už jen schází, aby paní Samanta Dougalová jako vždy věrně přizvukovala z televizní obrazovky.”

“Auberon říká, že na něho všichni kritikové žárlí jako kluci.”

“Aspoň zřejmě chápou, o čem ty jeho knihy jsou. Já ne.”

“Auberon je intelektuál, můj milý,” řekla mírně.

“Což já nejspíš nejsem. To bych totiž nesměl používat hlavu k užitečným věcem. Před Auberonem si vždycky připadám jako páchnoucí instalatér.” Ohlédl se, neboť kdosi 	vstoupil do místnosti. “Faith, holčičko moje. Jakpak ses vyspala? Snad ti tu nechybí školní zvonění a studená sprcha?”

“Ahoj rodičové. První ráno po návratu z Horndean Hallu je vždycky bezva.”

Děkan se něžně usmál, smočiv kus černého chleba s máslem v sytě oranžovém žloutku.

Jeho nejmladší sedmnáctileté dítě patřilo k oněm několika málo bytostem, které uměly i člověku tak upjatému, jako byl on, spolehlivě zahrát na city. Syn George si k jeho úžasu našel nejbohatší posluhovačku v Londýně, oženil se s ní a bleskurychle to dotáhl na vysokého úředníka - přičemž ho děkan dávno předtím odepsal 	jako hlupáka. Starší dcera Muriel, která pracovala na chirurgii u profesora Oliphanta, po něm sice zdědila chytrost, ale taky nos a uši. Zato u Faith - i když 	její inteligence možná až příliš vybočovala z normy opačným směrem než jeho vlastní 	genialita - měl pocit, že svými i manželčinými vrody šťastně zakvedlal a hodil dvě 	šestky.

Faith se posadila ke stolu. Byla štíhlá, plavovlasá a vyznačovala se velkýma modrýma 	očima, malou bradou, geometricky souměrnou postavou a noblesním klidem - který děkan shledával u dívky jejího věku vzácným a povzbudivým.

“Asi máš radost, že tě u slečny Clitworthové už nikdy nikdo neuvidí,” pravil zvesela. “Horndean Hall na mě vždycky působil, jako by tam všechno důkladně dezinfikovali včetně dívčích mozků. Ne že by za to neinkasovali horentní částky.

Ovšem když už si člověk může dovolit posílat děti do snobských škol,” uvažoval, “pak je v téhle zemi vrcholem všeho snobství poslat je do takové, ve které se neplatí vůbec.” Olízl si vajíčko z prstů. “Stejně mi nejde na rozum, že už nejsi školačka.”

“Přitom v tom příšerném stejnokroji vždycky vypadala strašně dospěle,” řekla Josephina.

“I když to, co vám procházelo v Horndean Hallu, by lidem v dobách mého mládí připadalo notně pobuřující. Nám dovolovali leda tak v sobotu jednu mimořádnou porci 	malinové marmelády. Jenže tehdy jsme byli jen děti, které se přes noc měnily v ženy 	a muže, a všechny tyhle nesmyslné komplikace s dospívající mládeží ještě neexistovaly…”

“Prosím tě, Lioneli. Jen na nás zase nechoď s proslovem, kterým vždycky vítáš nové 	studenty.”

“V každém případě…” Děkan držel u úst kousek mokvajícího chleba, jako kdyby třímal kus chřestu. “Budeš si, Faith, muset rozmyslet, čemu se chceš v životě věnovat.”

“To už mám rozmyšlený, tati.” Poslední dobou k okolnímu světu s oblibou promlouvala chraplavě slavnostním hlasem, který dodával dramatického zabarvení i prosbě o dvě 	kostky cukru. Děkanovi vrtalo hlavou, nemá-li něco s hrtanem - například uzlík na hlasivkách. Možná by se na ni měl podívat někdo z jeho laryngologických kolegů.

“Vážně? No a?”

“Chci pomáhat lidem.”

Děkan pevnou rukou rázně nakřápl druhé vejce. “To je velmi chvályhodné. I když jediné dvě zkoušky, které se ti podařilo složit, jsou bohužel z šití a vaření a maturitu dneska potřebují dokonce i sestry u Svatého Swithina. Proč musí mít akademickou kvalifikaci k tomu, aby lidem pomáhaly ulevit si do mísy nebo roznášely 	ovocný rosol, věru nechápu. Bůhví co by tomu řekla Florence Nightingalová. Nejspíš 	se to v dnešní době žádá. Co tě ve škole nejvíc bavilo?”

“Občanská výchova. Tam jsme se od slečny Clitworthový dověděly o světě úplně všecko.”

“Hm. Dobrá, postarám se, aby ses mohla nějak uplatnit u Swithina. Aspoň trochu přičichneš k nemocničnímu prostředí. Pro začátek můžeš dělat královnu.” Faith se zatvářila překvapeně. “Zítra ráno přesně v devět nacvičujeme slavnostní přivítání.

Budeš hrát Její Veličenstvo.” Hodil do sebe zbytek kávy a vstal. “Samou starostí nevím, kam dřív skočit. Na péči o nemocné nemám skoro vůbec čas. Neznáš náhodou 	z Horndean Hallu nějaké vtipy, Faith? Něco slušného, ale zábavného. Ne?”

“U Swithina jich přece musí kolovat spousty,” nadhodila Josephina.

“To je možné. Jenže bohužel nejsem z těch, kterým se vtipy vyprávějí,” dodal děkan posmutněle cestou do schodů.

V ložnici si oblékl rudé spodky a zelené ponožky, zatvářil se jako Walter Raleigh a navrch přidal úsměv, který byl sice uctivě zdrženlivý, nikoli však servilní. “Vaše Veličenstvo je velmi laskavé.”

“Ale vůbec ne, sire Lioneli. Byla to tuze zábavná historka.”

“Jsem Vašemu Veličenstvu hluboce zavázán.”

“Snad si umíte představit, že mě tyhle slavnostní příležitosti za ta léta už začínají maličko nudit.”

“Ale ovšem. Mám pro Vaše Veličenstvo upřímné pochopení.”

“A s trochou zábavy jde všechno líp, není-liž pravda?”

“Vaše Veličenstvo, souhlasím s vámi z celého srdce.”

“Musím to doma povědět ostatním.”

“To mi náramně lichotí, tak co se to tam zase krucinál děje?”

Manželka opět volala z přízemí. “Máš tady další návštěvu, Lioneli.”

“Ale vždyť bude teprve osm! Člověk se přece nemůže věnovat společenským radovánkám 	ve chvíli, kdy ani nestačil strávit snídani a pořádně se vyprázdnit. No dobrá, hned 	jsem dole.”

Znovu si oblékl župan, vklouzl do kostkovaných bačkor a běžel dolů. V předsíni stál 	ve svých oblíbených pruhovaných kalhotách a černém saku jeho soused sir Lancelot Spratt.

“Dobré jitro, děkane,” pozdravil chirurg bodře. “Snad se ještě neválíš v posteli?

Než ty se probudíš a vypravíš, stihl bych dávno rozřezat pár žaludků.”

“Co tě sem přivádí v tuhle hodinu?” zeptal se děkan podrážděně.

“Chci ti jen připomenout, že dnes ragbyový klub pořádá u Luiga tu výroční večeři.”

“Já jsem na ni nezapomněl. V sedm mám u Swithina sraz se svým asistentem.”

“A kromě toho ti chci připomenout, že bys měl jet taxíkem. Ty jsi na takovém večírku ještě nikdy nebyl, ale obvykle to končívá tím, že se číšníci musí zabarikádovat 	v kuchyni. Přece nebudeš ve svém krásném novém rollsu foukat do balónku.” Sir Lancelot kývl hlavou směrem ke třem garážím na protější straně ulice. “Nejspíš budeš mít brzy na všech dveřích královský erb a dvorský odznak.”

Děkan se zatvářil nevinně. “Nechápu, jak to myslíš.”

Sir Lancelot se zasmál. “Jen se nedělej. Všichni přece víme, že ti kyne hodnost dvorního felčara. Doufám, že ti to vyjde.”

Děkan se skromně usmál. “To je od tebe moc milé, Lancelote.”

“Přijde mi to vhod, až budu potřebovat nějaké slušné lístky do Ascotu. Mimochodem - příští čtvrtek u Swithina na té veselici nebudu.”

“Nebudeš?” Děkan se zatvářil užasle. “A proč? Jako člen profesorského sboru máš přece právo stát v první řadě.”

“Bohužel se budu plavit podél afrických břehů. Jedu na výlet. Zítra v šest ráno odlétám z Gatwicku na Tenerife. Výroční večeři ragbyového klubu bych si

pochopitelně nemohl nechat ujít.”

“Ale mně jsi o tom nic neřekl!” Děkan se zdál být hluboce uražen. “Hm, doufám, že se ti tam bude líbit. Já bych takovou cestu rozhodně nepodstoupil, pokud bych si 	nebyl jist, že si budu mít možnost popovídat s někým patřičně inteligentním,” dodal nevrle.

Sir Lancelot si se smíchem přihladil vous. “To já se naopak vynasnažím nemluvit vůbec s nikým. Nikomu neprozradím, že jsem doktor - posádka o tom určitě nemá ani potuchy. Konečně si jednou mohu odpočinout a chovat se jako normální člověk.”

“To jsou mi nápady.” Děkan zavrtěl hlavou. “Stejně to nevydržíš.”

“Proč bych to neměl vydržet? Stačí, abych měl pod kontrolou naši politováníhodnou nemoc z povolání a ustavičně lidem neříkal, že všechno jejich počínání na poli jídla, pití a sexu jim bezpochyby škodí.” Otevřel domovní dveře. “Mimochodem - na tu večeři se nemusíš nijak strojit. Být tebou, vzal bych si nejstarší oblek, který 	mám. Tyhle pitky už nebývají zdaleka tak drsné jako za mých mladých let, kdy se takový večer neobešel bez odvozu do nemocnice. Dnes jsou myslím studenti posedlí ani ne tak fotbalovými trofejemi, jako spíš ušlechtilými principy. Jenže u ragbyového klubu člověk nikdy neví.”

“Josephino!” zvolal děkan hbitě, sotva se zavřely dveře. “Sir Lancelot na královnu kašle. Dneska v noci vyráží na výletní plavbu.”

“Ten se má.” Vynořila se z kuchyně. “Skoro mu to závidím. Hm, vím, že spolu ve Swanagi každý rok prožijeme krásný měsíc. Ale přece jen mám podezření, že by to mohlo být 	jinde zajímavější.”

“Ale drahoušku! Kde bych vzal čas na cestu kolem světa?”

“Udělej si na rok volno.”

“Natož pak peníze.”

“Sem tam se podíváš do nějaké místní nemocnice a pak si to odepíšeš z daní. Přesně 	jako když jedeš do Skotska na ryby. To je přece to samé.”

Děkan se zatvářil nedůtklivě. “Kdybych si zaplatil cestu kolem světa a ocitl se na jedné lodi se sirem Lancelotem, samozřejmě bych chtěl své peníze zpátky nebo bych se vrhl do moře - podle toho, co by mi poskytlo rychlejší úlevu. Musím se jít 	obléct. A jestli se ještě někdo přiblíží ke dveřím, řekni, že audience skončila.”

“Co to ti chlapci zpívali za zvláštní skotskou písničku, Lancelote?”

“Píseň o kirriemuirské trachtaci.”

Děkanova ústa se přestala držet v obvyklé nedůtklivě povznesené přímce a výraz člověka pronásledovaného lidmi, přírodou i osudem byl za jeho velkými kulatými brýlemi vystřídán pohledem plným pickwickovské shovívavosti. Ragbyový klub pořádal 	své večeře tradičně v salonku jisté restaurace, z níž se naši hodovníci právě hlučně 	vyhrnuli na ulici. “Asi bylo moudré, žes to tu ukončil, Lancelote. Zvlášť když do sebe nalili takovou spoustu piv.”

“Když se muži dají do zpěvu, svědčí to prý o tom, že jsou buď opilí, nebo si už nemají co sdělit. Nevšiml jsem si, že bys jich do sebe nalil o moc méně než ostatní.”

“Já jsem náhodou vůči alkoholu mimořádně odolný,” řekl děkan důstojně. “Odjakživa.”

Náhle se zastavil a ukázal prstem do osvětlené výkladní skříně. “Tamhleta tři děvčata na obálce toho časopisu - o co se to podle tebe pokoušejí?”

“Nevím, ale anatomicky je to nemožné.”

“Nejspíš nějaká pornografie,” nadhodil děkan, hltaje obrázek očima.

“Pornografie je krajně nepřesný výraz, milý děkane. Všechno záleží na tom, jaká má kdo osobní měřítka. Totéž platí o zácpě.”

“To je zvláštní - tady hledá německá vychovatelka práci. Myslel jsem, že se tahle zaměstnání z dnešní britské společnosti úplně vytratila. Na co se to vlastně jdeme 	podívat?” zeptal se, když ho sir Lancelot odtáhl o kus dál. “Jestli tomu dobře rozumím, bude to mít intimní ladění.”

“Velmi.”

“Vědí hoši, kde to je?”

“O tom nemám nejmenších pochyb.”

Procházeli spleti oslnivě zářících ulic, ve kterých třpyt umělého osvětlení vždycky 	působil přirozeněji než denní světlo. “Úžasná čtvrť,” pokračoval sir Lancelot.

“Kousek ciziny přímo uprostřed našeho vážného šedého Londýna. Něco mezi Paříží a Pekingem. Každý si tu přijde na své. A ani to moc nestojí.”

“Já tady znám jenom krční kliniku na Golden Square,” řekl děkan. Všiml si, že mu kráčí po boku jeho nový asistent ve svém nejlepším obleku. Byl to vážný bledý mladík 	s velkou hlavou a brýlemi, které jako by mu na nose vždycky seděly nakřivo. “A vida, Undercroft,” řekl děkan zvesela. “Neznáte náhodou nějakou vtipnou anekdotu?”

“Náhodou znám.”

“Výborně. Tak mi ji řekněte.”

“Hm, byl jeden pacient a ten měl skleněný oko.”

“Jen pokračujte,” pobídl ho děkan, zrovna když přecházeli Old Compton Street.

“Až to oko jednou spolkl. Tak šel k doktorovi a ten se rozhodl, že bude nejlepší, když mu udělá rektoskopii.”

“Aha. No a dál?”

“A když mu tam ten rektoskop pěkně zasune, tak ten pacient říká: ‚Vidíte něco?’

Doktor odpoví: ‚Ne.’ A pacient na to: ‚To je teda divný, protože já vás vidím.’”

Děkan se hlasitě rozesmál a pak se náhle zarazil. “Tohle by se bohužel k účelu, který jsem měl na mysli, vůbec nehodilo.” Rozhlédl se. “Zřejmě tady bydlí strašná spousta modelek. Asi jsme tu přímo ve fotografickém srdci Anglie.”

Oba lékaři následovali celou zhruba desetičlennou skupinu mládenců úzkým průchodem 	mezi dvěma cihlovými zdmi až na konec slepé uličky, kde právě metaři odklízeli zbytky z tržiště. Děkana, brodícího se rozmačkanými rajčaty a zahnívajícím hlávkovým salátem, znenadání kdosi vecpal do malých osvětlených dveří. Najednou stál ve tmě uprostřed rozehřáté zakouřené místnůstky, mžouraje směrem k šerému jevišti o málo většímu než kuchyňský stůl, na němž si hezká kyprá dívka v šatech s honzíkem, jaké se nosily na počátku století, pohrávala se slunečníkem a zpívala píseň “Taťko, kup mi hafíka”.

“Starý dobrý kabaret,” usmál se na sira Lancelota, stojícího vedle. “Úplná nádhera.

A jak pěkně zpívá.” Zamračil se. “Vždyť vůbec neotvírá pusu. Nejspíš to bude břichomluvkyně. Mají to chytře vymyšlené.”

“Všechno to pouštějí ze záznamu, pošetilče.”

“Vážně? To jsou mi složitosti.”

Hudba přešla do latinskoamerického rytmu. Slečna umělkyně sklapla slunečník a začala si svlékat šaty.

Děkan polkl.

“Prokristapána,” vybuchl sir Lancelot.

“Přesně tak, je to hrůza…”

“Koukni na tu jizvu. Někdo šel na tu chudinku s buldozerem.”

“Je poněkud otylá, nemyslíš,” poznamenal děkan zamyšleně.

“Přijde na to, kde.”

“Chodíš sem často?”

“Nemluv nesmysly. Chlapci sem patrně po výroční večeři rádi zaskočí.”

“Myslel bych, že vidí dost nahých těl v práci.”

“Není tělo jako tělo.”

“To máš pravdu.” Děkan se zájmem sledoval, jak si dívka svléká dlouhé nabírané edwardovské spodky.

“Trochu to připomíná gynekologickou ambulanci.”

“Nahota klinická a erotická jsou dvě různé věci.”

“Víš, že jsem si toho rozdílu nikdy nevšiml? Podívej - má na ruce hodinky. A na krku zlatý křížek.”

“Kdyby ses na místě, jako je tohle, obnažoval ty, taky by sis nic nedával do kapes.”

Dívku tou dobou zdobila už jen umělá rudá růže a tu hodila s milým úsměvem do hlediště. “Nádherná zadnice,” zamumlal kdosi děkanovi zálibně do ucha. “Tou by se daly louskat ořechy.”

Sotva se stačil otočit a s překvapením shledat, že tak promluvil jeho nesměle vyhlížející asistent, zhaslo světlo. Obecenstvo povstalo jako jeden muž. Děkan popadl sira Lancelota za rameno. “Policie! To je můj konec.”

“Jenom klid, děkane. To se jen všichni snaží urvat místo v první řadě. Tuším, že se členové našeho mužstva uměli prosadit.”

Znovu se rozsvítilo. Na jevišti byly dvě dívky a navzájem se myly.

“I když mi ta mladá dáma s těmi asymetrickými čéškami připadá nesmírně zajímavá,”

řekl sir Lancelot, “začínám toho mít právě tak dost. Vyklidíme chlapcům pole.”

“Hm, já ti nevím. Mně to připadá… přesně tak, je to strašná nuda,” přisvědčil honem děkan.

Razili si cestu ven. “Hospody mají ještě otevřeno,” poznamenal sir Lancelot. “Mohli bychom si někde dát skleničku před spaním.”

Když se však dostali k východu, uvázl děkan botou v hnijícím květáku. Zatímco se pokoušel jej odkopnout, zahlaholila jakási žena: “Lioneli! To je mi ale příjemné překvapení.”

Pohlédl vzhůru do velkých oříškově hnědých očí své švagrové, paní Samanty Dougalové. “Jeje! No nazdar.”

Rozčileně se rozhlédl. Sir Lancelot se navzdory svému tělesnému objemu podivuhodně 	čile vytratil.

“Zdá se, že jsem šlápl do květáku.”

“To mám radost, že ses o tyhle věci taky začal zajímat!”

“Vážně?” Děkan se zoufale pokoušel nasadit svůj obvyklý výraz, jeho obličejové svalstvo se však z jakýchsi záhadných důvodů zdráhalo poslechnout. “Jaké věci máš 	na mysli? Aha, tyhle. Ty se o ně zajímáš taky? To tedy žasnu.”

“Jak bych se o ně mohla nezajímat, Lioneli. Taková otřesná koncentrace nahoty a sprostoty na tak malé ploše… tolik nespoutanosti ve jménu liberalismu, pokroku a svobody. Všechno, co naši křesťanskou civilizaci surově žene vstříc bezpáteřnosti a prázdnotě… copak ses minulý týden nedíval na můj pořad?”

Paní Samanta Dougalová na něho ve světle pouliční lampy dychtivě pohlédla. Žena, která tak přesvědčivě kázala v televizi, žena, jejíž novinové články tolika lidem kalily radost ze snídaně, žena, nad jejímiž dopisy se při četbě Timesů cítili zahanbeni i knězi a která kráčela v čele delegací tak odhodlaně, že prý před ní ministerský předseda utíkal z Downing Street na ministerstvo financí, připomínala ani ne tak ztělesněnou mravopočestnost jako spíš královnu krásy. Měla vysedlé lícní 	kosti, nádhernou pleť, plné rty, řasy jako kartáče a dlouhé zlatohnědé vlasy stažené 	hedvábnou stuhou, které se efektně uplatňovaly na obrazovkách barevných televizorů 	a které jindy nechávala splývat na pěkná ramena. “Je ti dobře, Lioneli? Vypadáš, jako bys nebyl ve své kůži.”

“Nějak se mi točí hlava.”

“Hlava?” Zatvářila se starostlivě. “Proč by se ti měla točit?”

“Mám trochu teplotu - nejspíš jsem chytl chřipku.”

“Chudáčku.” Jemně ho poplácala po rameni. Děkan v duchu ocenil vroucněji než kdy jindy, jak je jeho švagrová úžasná. Poplácala ho ještě jednou. Umínil si, že vždycky 	když ji příště potká, bude předstírat, že je trochu nemocný. “Měl by sis jít domů lehnout, Lioneli. Místo aby ses tu takhle potácel v zatuchlém šeru mravně zkaženého 	středověku, v němž se řítí do záhuby celá novodobá civilizace. Ale zřejmě jsi to chtěl vidět na vlastní oči.”

Děkan přikývl. “Chtěl. A viděl.”

“Co jsi viděl?” zeptala se s profesionálním zájmem.

Neurčitě mávl rukou. “Hm, tak různě. Dívky, jak kouří na ulici. Však víš.”

Ze stohu, který nesla pod paží, vytáhla potištěný list papíru a vtiskla jej děkanovi 	do ruky. “Vezmi si to. Je to záznam pořadu, který jsem měla předminulou neděli v televizi. Určitě tě to přiměje k zamyšlení.”

“Díky. Moc ti děkuju.”

“Hm. Takže už za týden vypukne u Swithina náš velký den.” Děkan polkl. Na královnu docela zapomněl. “Mimochodem - doufám, že se můžeš zítra sejít s kaplanem,” dodala.

“Nemůžu. Je ve Whitstablu.”

“Já přece myslím toho nového. Víš, biskup se při jeho jmenování opíral hlavně o mé doporučení. Předsedám koneckonců našemu Sdružení. Určitě mu přijdeš na chuť.

A teď se musím pustit do práce. Všechny tyhle papíry musím roznést do různých nočních 	klubů a podobných smutných podniků, dřív než mi ujede poslední vlak do Guildfordu.

Pozdravuj Josephinu.”

“Uf! Ano. Mimochodem… nemusíš Josephině vykládat, že jsme se viděli.” Samanta vykulila oči. “Nerada by slyšela, že se pohybuju v tak nebezpečném prostředí. Vždyť by mě tu mohl někdo klidně podříznout. Víš, jaké si o mě dělá starosti.”

“Dobře, Lioneli, neřeknu jí nic, co by ji mohlo zneklidnit. Dobrou noc.”

Děkan vzal nohy na ramena. Samantin traktát zmačkal a hodil do nejbližší popelnice.

Napadlo ho, že je na takové nedůstojné maličkosti, jako je návštěva striptýzového představení, až příliš háklivý. Ale ráno už bude sir Lancelot daleko za hranicemi.

Nikdo jiný to snad neprozradí. Proč by to vůbec měla manželka vědět? Ostatně -

přemítal spokojeně - o tom, jak ho tehdy odpoledne studenti zamkli se sestrou v té těsné skříni, se přece taky nikdy nedozvěděla.

Nazítří těsně před devátou si děkan na prahu nového pracovního dne navzdory kocovině 	dychtivě zamnul ruce a spolu se svou dcerou Faith řízně vykročil směrem k hladkým skleněným dveřím nové nemocniční budovy.

Dveře se před nimi rozestoupily - nejspíš díky jakémusi zařízení schovanému pod rohožkou, pomyslel si v duchu. Radostně ten pocit vychutnával. Bylo to, jako by se před ním skláněli olivrejovaní sluhové. Jeho spokojenost nemohlo zkalit ani těch 	několik málo případů, kdy přístroj selhal a děkan si o sklo natloukl nos.

Děkan byl ve skutečnosti svobodomyslnější, než jeho studenti tušili. Zatím byl pořád ještě schopen kolísat mezi mladickým přesvědčením, že každá změna je dobrá, a názorem zralého muže, podle něhož by se raději nic měnit nemělo. Přesto měl pocit, 	že chvíli potrvá, než si na novou nemocnici zvykne. Ráno co ráno s mírným údivem zjišťoval, že dosud stojí na svém místě. V původních budovách se však už nedalo vydržet - byly to čtyřpatrové cihlové bloky s břidlicovou střechou, úzkými okny a mohutnými dveřmi, odpudivé jako věznice a propojené nekonečně dlouhou dlážděnou chodbou, zatuchlou a tmavou, která zůstala jednou provždy v paměti každému, jehož kroky v ní kdy zazněly. Všechno se hradilo z veřejných příspěvků, a jak každý ví, dobročinné instituce bývají sice štědré, ale taky sveřepé.

Ještě tu zbýval starý dvůr, který dělilo od ulice plné obchodů, stejně rušné a škaredé jako všechny okrajové čtvrti Londýna, stále totéž pevné špičaté zábradlí přelakované křiklavou barvou, kam politicky aktivnější studenti zavěšovali své nápisy a někdy i sami sebe na podporu té které záležitosti, jež byla právě v módě.

Zachována zůstala Jonesova síň zakladatelů, zpřítomňující pod šedou londýnskou oblohou někdejší Benátky s gondolami krytými baldachýnem a zlatými brokáty. Jakož i nemocniční kaple překypující červenými cihlami, barevným sklem a leštěnou mosazí, 	založená střízlivými viktoriánskými obchodníky, kteří neviděli důvod, proč by měl být dům Páně méně honosný než sídla, jež si pro sebe stavěli v zámožných vilových čtvrtích na předměstí. Reverend Nosworthy tu celých čtyřicet let pravidelně každou 	neděli v jedenáct hodin dopoledne horlil proti pekelným silám. Ostatní budovy zmizely a místo nich tu vyrostly jiné, které - napadalo děkana ve chvílích pokory - budou lidem jednou připadat právě tak nehezké, nepohodlné a nelidské jako ty staré.

Když děkan vstoupil do přezdobené prostorné vstupní haly s nízkým stropem, jeho obdiv k nové budově ještě vzrostl. Vzápětí však zase poklesl. Čekal na něho profesor 	chirurgie.

“Á, děkane…”

“Dobré jitro, Gerry. No tak se do toho pustíme. Nesmíme ztrácet čas. Máme na to necelý týden a všechno musí dokonale klapnout.”

“Děkane…” nedal se odbýt profesor Gerald Oliphant, zahalený v sněhobílém plášti.

“Mimochodem, Gerry, vůbec jsi mi neřekl, že Nosworthy odchází do penze.”

“Řekl. A když už jsme u toho, slíbil jsem, že dáš deset liber na tu stříbrnou nádobu, kterou mu nemocnice věnovala. Byl bych ti vděčný, kdybys mi časem vystavil šek.

Poslyš, děkane…” Děkan zalapal po dechu. “Nuže, dámy a pánové. Všichni na scénu, prosím - aspoň myslím, že se to tak hercům říká.”

Jeho proslov byl určen asi třicetičlennému houfu, oblečenému převážně v bílých pláštích a projevujícímu nevalné nadšení. Tvořili jej studenti a sekundáři, kteří se přihlásili na základě oznámení, jímž je jeho kancelář vyzývala, aby na slavnosti 	herecky ztvárnili významné činitele. Dostavili se částečně ze zvědavosti a částečně 	díky pověstem o tom, že mají být do oslav zahrnuty i bezplatně podávané nápoje a pohoštění. Během čekání se k nim přidružilo pár vrátných, půl tuctu pacientů ubírajících se v županech na rentgen a dvě rodiny, které si chtěly zkrátit dlouhou 	chvíli, než se lůžková oddělení otevřou pro návštěvy.

“Děkane! Věnoval bys prosím trochu pozornosti tomu, co se ti pokouším sdělit?”

Děkan se odevzdaně otočil. Profesor Gerald Oliphant byl hubený dlouhán s tmavýma očima, orlím nosem, bujným knírem, licousy a výrazem chladným jako mražený garnát.

Profesor si vůbec nebyl jist, zda se mu nová budova líbí. A děkan si zas vůbec nebyl 	jist, zda se mu líbí profesor.

“Sám jsem kdysi býval děkanem Lékařské fakulty, takže tvoje potíže chápu. Jenomže ty jsi taky předseda nemocničního výboru. A jako takový si snad uvědomuješ, že by se tato budova sice možná dobře uplatnila jako přepychový hotel, ale jako nemocnice 	obsahuje jisté nedostatky. Za pouhé dva měsíce od chvíle, kdy byla uvedena do plného 	provozu…”

“S tímhle na mě laskavě nechoď,” řekl děkan netrpělivě. “I kdyby ses stavěl na hlavu, staré budovy už nám nikdo nevrátí.”

“Ty mi nerozumíš. Je pravda, že bývalá nemocnice vznikla v roce, kdy se odehrál útok lehké kavalerie. Je pravda, že přežila zepelíny, luftwaffe i George Bernarda Shawa. Je pravda, že když někdo promluvil o Svatém Swithinu, naše panstvo na ministerstvu zdravotnictví sebou nad šálkem čaje při zmínce o zdejším špinavém brlohu o rozloze několika akrů vždycky znatelně cuklo…”

“Nemůžeme to probrat později?” Děkan netrpělivě přešlápl. “Nuže, dámy a pánové.

Moje dcera Faith bude hrát královnu. Vévodu…” Zapátral po patřičně impozantní tváři. “Toho budete muset dělat vy, Undercrofte,” pokynul svému asistentovi, který byl toho rána bledší než kdy jindy. “Jděte s mou dcerou za dveře.”

“A co mám dělat?”

“Přijít zase zpátky.”

“Jasně.”

“Pochopitelně až vám dám znamení. Tak už běžte.”

“Děkane,” skočil mu neodbytně do řeči profesor Oliphant. “Jsem si vědom i toho, že starou nemocnici nahradila budova dvakrát tak velká, že nejlevněji se lze 	rozpínat směrem do vzduchu a že ten váš výbor zadal zakázku ohromně slavnému a vynalézavému architektovi, který navrhoval ty nejdražší léčebné ústavy od Seattlu až po Sydney…”

“Gerry, prosím tě. Teď potřebuju rudý sametový polštář. Má tu snad někdo něco takového? Nebo prostě jakýkoliv jiný polštář. Výborně, takže nám místo toho bude muset postačit tohle. Aspoň mám ten dojem,” připustil, když mu kdosi podal kovovou 	misku na lékařské nástroje.

“A není mi lhostejné, co všechno jsme si, děkane, kvůli stavbě tohoto nemocničního 	grandhotelu vytrpěli.” Profesor Oliphant patrně z celé haly nevnímal nic kromě svého vlastního hlasu. “Kdyby se muselo pokaždé čekat na to, až se ty vrtošivé nové dveře samy otevřou, mohla být už polovina lidí v okolí dávno mrtvá, takže jsme byli 	svědky náramně zajímavé bitvy mezi lékaři a pány konstruktéry. Nestěžuju si, že mi cihlový prach pronikl na operační sál a pacientům do jídla. Že jsme dosáhli rekordního počtu infekcí a předepisovali jedno sedativum za druhým. Že dělníci ve dne kradli v lékařských pokojích s toutéž vytrvalostí, s niž v noci nakukovali do sesterny…”

Krátká rozbuška děkanovy nevole už už doprskávala. “Musíš o tom všem žvanit právě teď?”

“Žvanit?” Profesorův hlas nabyl kovového odstínu. “Pohlíželi jsme na tuto budovu s vidinou lepší budoucnosti, s jakou pohlížela středověká chudina na své nové 	chrámy. A bezpochyby se stejně jako ona dočkáme zklamání. Tato nevlídná, arogantní, 	nepřátelská budova si z nás jen zlomyslně utahuje. Ona nás nenávidí. Klimatizace buď duje jako uragán, nebo se nás všechny pokouší zadusit. Obrovská nová parkoviště 	se přizpůsobila strnulému nařízení a už nám přestávají stačit…”

“A teď zlatý klíč. Co použijeme místo zlatého klíče? Myslím, že velikost zhruba souhlasí,” přisvědčil zdráhavě, když mu gynekolog podal z kapsy bílého pláště lesknoucí se zrcátko. Děkan položil nástroj do misky a jal se jím s uctivým výrazem 	balancovat na dlaních.

“To ještě není všechno, děkane…” Profesor se nad ním tyčil, blýskaje očima. “Ve výtahu jsem uvázl tolikrát, že ho napříště odmítám používat, pokud nebudu vybaven 	horolezeckými železy a lanem.”

“Mně si nestěžuj. Stěžuj si architektovi.”

“Architekt je krucinál v Pekingu. Jestli tam churavým Číňanům staví takovouhle nemocnici, Bůh je potěš.”

“Proč musíš být ustavičně tak jedovatý?”

“Já?” Profesor Oliphant se zatvářil spíš užasle než dotčeně. “Nikdy v životě jsem nic jedovatého neřekl. Nebo snad řekl?” obrátil se k davu, který hádku vychutnával 	jako nečekané rozptýlení uprostřed nudné povinnosti. Když se mu nedostalo odpovědi, 	znovu se zavinul do bílého pláště. “Odejdu, aby sis mohl v klidu hrát na pana režiséra…”

“Ještě štěstí, že má naše nemocnice aspoň jednoho jediného člověka, který si klade 	za úkol zajistit Jejímu Veličenstvu náležité přijetí.”

“Vždyť si počínáte jako ochotníci! Když jsi byl ještě student, museli jsme ti dát vždycky o Vánocích hlavní tenorovou roli, jinak bys byl trucoval až do Velikonoc.

Nevím, jak vy, ale já musím pracovat. Na shledanou.”

Profesor odkráčel. Děkan za ním s nasupeným pohledem cosi zamumlal. Když sklopil oči dolů a viděl, že má v rukou ještě pořád misku se zrcátkem, opět ho to vzpamatovalo. “Všichni sekundáři napravo od hlavního vchodu,” zavelel. “Všichni studenti nalevo. Až vás vyzvu, abyste provolali třikrát sláva našemu srandovnímu 	děkanovi…” Všichni se dali do smíchu. “Však vy moc dobře víte, co mám na mysli,”

řekl mrzutě. “Kam se poděla moje dcera?”

Prošel skleněnými dveřmi. Volal. Nikde nikdo. Vyslal tedy gynekologa a ten je vypátral mezi auty zaparkovanými na nádvoří. Děkan mávl kapesníkem. Skleněné automatické dveře se otevřely. Faith a doktor Undercroft s vážným výrazem pomalu vstoupili, držíce se za ruce. “Prokristapána,” vykřikl děkan. “Nepřišli jste sem sakra proto, abyste se dali oddat ve Westminsterském opatství, ale abyste otevřeli 	nemocnici.”

Faith na něho vyčítavě pohlédla. “Clem myslel, že takhle budeme působit

vznešenějším dojmem.”

“Clem? Jaký Clem? Co ten s tím má společného?” Faith naklonila hlavu směrem k asistentovi, který teď vypadal jako nejistý hošík donucený k tomu, aby za svou školu 	bojoval před zraky sportovních fanoušků. “Vy se jmenujete Clem? Proboha. To jsou věci. Hm, nesmíte se chovat tak afektovaně,” režíroval.

“Vstoupíte docela přirozeně, Undercrofte, o krok pozadu za Faith. A až jí předám tohle, zůstanete stát s výrazem plným zájmu.” Clem se upřeně zadíval na misku s nástrojem. “Tohle je jen rekvizita,” řekl děkan netrpělivě. “Ve skutečnosti budu mít zlatý klíč. Běžte zpátky ven.” Obrátil se k ostatním účinkujícím. “Všichni na svých místech? Dobrá. Jdeme na to.”

Faith s Clemem Undercroftem opět přistoupili ke skleněným automatickým dveřím, jenže tentokrát se dveře odmítly otevřít. Děkan jimi lomcoval, až si polámal nehty.

Vzkázal pro nemocničního technika, ten se však kdesi uprostřed výtahové šachty právě znovu pokoušel vyprostit profesora Oliphanta ze zdviže. Načež se jedno z přítomných dětí pozvracelo na podlahu, ukázalo se, že uklízečky zrovna stávkují, a děkan se rozhodl, že pro tentokrát nácvik ukončí.

“Nuže, milý sultáne, jakpak se nám dnes daří?” Od herecké zkoušky uplynulo pouhých deset minut a děkan maskoval svou špatnou náladu - jako obyčejně - horlivou 	vstřícností vůči pacientům. “Undercrofte, chorobopis.” Děkan se poškrábal náhradě.

“Undercrofte! Chorobopis.”

“Aha! Ano. Jasně.“Asistent se s otevřenými ústy zahleděl do okna. Byli ve dvacátém osmém poschodí, třetím odshora. Horní patra nové nemocnice byla určena pacientům, 	kteří si léčbu plně platili. Oba lékaři se sem prozíravě vyvezli služebním výtahem.

Děkan rychle prolistoval několik barevných papírů. “Doufám, že dobře, pane sultáne.”

“Přímo báječně. Netušil jsem, že se u vás v nemocnicích stůně takhle přepychově.

Je to tady jako v hotelu, ale obsluha je mnohem lepší a slečny mnohem půvabnější.

Doporučím všem svým přátelům, aby v Londýně nepřespávali v hotelech, nýbrž v nemocnicích. O peníze jim samozřejmě nejde.” Sultán si pohladil hustý černý knír.

“Doneslo se mi, že sem příští čtvrtek dopoledne zavítá vaše královna. Nemohl bych s ní prohodit pár slov? Oba koneckonců pracujeme ve stejné branži, no nemám pravdu?”

“Myslím, že Její Veličenstvo bude poněkud zaneprázdněno.” Děkan si cosi nečitelně poznamenal. “Radši uděláme tu krev v moči ještě jednou, Undercrofte. Undercrofte!

Co se to s vámi dneska děje? Vypadáte, jako byste byl napůl v bezvědomí.”

Undercroft zavřel ústa. “Aha. Ano. Promiňte.”

“Nedáme si sklenku šampaňského, sire Lioneli?”

“Jste moc hodný, ale před chvílí jsem teprve snídal.”

“Moje náboženství mi ovšem alkohol zakazuje. Jenže já mám naštěstí právo udělovat výjimky. Pánové Fortnum a Mason jsou vskutku skvělí. Jejich kaviár je mnohem lepší 	než to, co mi posílají Rusové.”

“Kdybyste snad ještě něco potřeboval, pane sultáne, obraťte se na zde přítomného mladého muže. Undercrofte!” Asistent povyskočil. “Bloudíte duchem někde jinde nebo co? Musím teď nahoru do kanceláře. Brzy budete zase čilý jako rybička, pane sultáne, 	žádné strachy.”

“Nezapomeňte na mě s tou královnou. Nejsem si jist, jestli nejsme dokonce příbuzní.”

Opustiv svého prapodivně obluzeného asistenta, odebral se děkan po kamenném schodišti, které vedlo podél výtahové šachty, vzhůru do třicátého patra. Nahoře byly skleněné dveře, označené nápisem Nouzový východ. Schodiště ústilo do široké chodby, na jejíchž obou koncích skýtala okna strhující výhled na pověstně excentrickou siluetu Londýna. Když děkan prošel do chodby, ocitl se vedle posuvných 	dveří nemocničního výtahu, na nějž se zdál mít profesor Oliphant tak znepokojivý účinek. Vlevo za výtahem byly umístěny profesorovy kanceláře. Děkan sídlil na opačném konci po pravé straně. Přímo naproti výtahu bylo psychiatrické oddělení.

Podle profesora Oliphanta se na tak odlehlém místě nalézalo proto, že na ně slovutný 	architekt docela zapomněl a musel je na poslední chvíli někam vecpat.

Děkan otevřel dveře do své úřadovny, za nimiž psala na stroji jeho hezká plavovlasá 	sekretářka.

“Dobrý den, slečno Duffinová.”

“Dobrý den, sire Lioneli. Bohužel tady zase máte spoustu různých dopisů a hlášení.”

Děkan od ní spisy s povzdechem převzal. “Věčně jen samé komise… jak to tak vypadá, poslední dobou mívám v rukou spíš dokumenty než instrumenty.”

Usmála se. “To jste řekl pěkně, sire Lioneli.”

Usmál se. “Děkuju. Nechápu, proč o mně studenti tvrdí, že nemám smysl pro humor.”

Vešel do své vlastní vzdušné místnosti a zavřel za sebou dveře. Usedl ke stylovému 	psacímu stolu z týkového dřeva. Chvíli upřeně civěl na hromadu papírů. Potom sáhl do dolní zásuvky a vytáhl z ní malou zelenou knížku, kterou schovával pod separáty 	lékařských článků a na jejímž přebalu byl znázorněn zlatý had obtočený kolem okřídlené hole, mezinárodní lékařský symbol.

Vstal. Knihu držel toporně před sebou. Odkašlal si. “Ouvrez la bouche. Vous avez de mauvaises dents. Otevřte ústa. Máte zkažené zuby. Comment fonctionne l’intestin?

Depuis combien dejours n’ tes-vous pas allé la selle? Ptají se lidí, kolik dní neměli 	stolici?” zamumlal. “Že by žabožrouti trpěli takovou zácpou? Jaký má potom smysl věčně se krmit česnekem?”

Děkan choval spolu se všemi ostatními britskými lékaři hlubokou nedůvěru k tomu, jakým způsobem je medicína praktikována na evropské pevnině. Bylo mu jasné, že tam 	podléhá nadměrnému vlivu kuchařského umění a církve a vůbec se provozuje v přespříliš dráždivém ovzduší. Přesto však uznával, že Svatý Swithin teď patří stejně jako celá Británie k Evropskému společenství, a protože na chystanou slavnost přičinlivě pozval několik nových evropských kolegů, cítil, že by se měl vyzbrojit trochou doktorské hantýrky.

“Prononcez Ah. Řekněte áá. To by mi celkem šlo. Le crachoir, plivátko. Uf. Avez-vous eu la syphilis? Combien de fois? Francouzští pacienti budou nejspíš pěkní zvrhlíci.

Lieu de la blessure, kam jste byl raněn - ano, slečno Duffinová, co se děje?”

“Máte tady návštěvu. Nějakého pana Becketa.”

“Becketa? Žádného Becketa neznám. Je to někdo z nových studentů?”

“Asi ano. Prý se nemůže dočkat, až se vrhne do práce.”

“Dobrá, pracovní horlivost vždycky rád podpořím. Uveďte ho dovnitř.” Děkan odložil konverzační příručku a napřáhl ruku k pozdravu. “Bonjour. Totiž… dobrý den.”

Návštěvník byl hubený, mladý, zhruba stejně malý jako děkan, navzdory bledému obličeji vypadal jako sportovec, měl tmavohnědé vlasy splývající až k ramenům, vypoulené zelenkavé oči a hustou špičatou bradku. Na sobě měl obnošené džíny, sandály, bílé tričko a zelenou větrovku. Děkana to nijak nezaskočilo. Sklíčeně si uvědomoval, že ve světě, jehož mladí obyvatelé většinou vypadají, jako by měli namířeno na maškarní ples, dávno minuly doby, kdy musel student v tvídovém saku počítat s jedovatou otázkou, kdepak nechal golfové hole. “Posaďte se,” vybídl hosta.

“Díky.”

Děkan usedl za stůl a sepjal konečky prstů. Protože návštěvník setrvával v mlčení, 	poznamenal co nejpřívětivěji: “Takovéhle počasí člověka zajisté láká, aby si udělal pohodlí. Ale doufám, že u nás budete chodit oblečen o něco konvenčněji.”

“Co jste vyšel viděti?” Hlas měl příjemný, jemně ochucený typicky londýnským přízvukem. “Člověka-li měkkým rouchem oděného?”

“Prosím?”

“Matouš jedenáct, verš osmý.”

Děkan neklidně poposedl ve svém novém koženém křesle. Nepochybně jde o nějakého zbožného studenta, na něhož si bude muset dát pozor. Už dávno si všímal, že politováníhodná záliba v duchovnu bývá jedním z počátečních projevů mentální nerovnováhy. “Zřejmě jste tak trochu nábožensky založen.”

“To máte naprostou pravdu. A vy?”

“Zajisté.” Děkan se zatvářil dotčeně. “V nemocnici čtu vždycky při vánoční bohoslužbě z bible.”

“A tím se s Bohem jedním rázem vyrovnáte za celý rok?”

“Hm, zatím si nikdy nikdo nestěžoval,” řekl děkan upjatě.

“O příštích Vánocích vám rozhodně poskytnu příležitost, abyste svýmu svědomí ulehčil.”

Děkanem to škublo. “Becket! No ovšem. Říkala mi o vás paní Samanta Dougalová -

potkali jsme se, když jsem se včera vracel z toho str… z naší závodní stravovny.

Ale upřímně řečeno jsem nepředpokládal, že mi anglikánský kněz vpochoduje do kanceláře v nátělníku.”

Reverend Becket se nedal vyvést z míry. “Kristovi učedníci se přece taky

neparádili.”

“To je možné. Jenže ti neměli za rohem Markse a Spencera.” Děkan se nervózně hrabal ve svých papírech. Do kaplanových záležitostí se nechtěl míchat. Ba doufal, že s 	ním mimo vánoční bohoslužbu nebude muset vůbec přijít do styku. Ale nemohl přece dopustit, aby se mu personál potloukal po zbrusu nové nemocnici v kalhotách, na nichž bylo zřetelně vidět, kolikrát už prošly prádelnou. “Jestli nejste zrovna při 	penězích - asi rozdáváte almužny chudým a tak podobně,” nadhodil, “naši sociální pracovníci mají v úschově šaty po pacientech, kteří zemřeli. Uvidíte, že jsou 	všechny v dobrém stavu a důkladně dezinfikované.”

“Hm, že by živí potřebovali milodary víc než mrtví?”

Děkan se na kaplana zahleděl. Bylo mu po těle, jako by se usilovně prodíral desaterem. “Předpokládám, pane Beckete, že máte představu o tom, jaké budou vaše povinnosti. Já ji totiž rozhodně nemám. I když myslím, že ministerstvo

zdravotnictví vydalo o nemocničních kaplanech jakýsi úřední oběžník. Vydalo jich spoustu o všem možném.”

Reverend Becket se usmál. “Nemyslíte, že bych se měl řídit slovem Božím?”

“To vyjde podle ministerstva nastejno,” řekl děkan břitce. Srovnal si papíry. “Ale ať už jsou vaše povinnosti jakékoliv, určitě jsou naléhavé. Takže vás nebudu 	zdržovat. Na odděleních nám prosím s pacienty nezpívejte. Sestry to zřejmě rozčiluje. Na shledanou.”

Když pana Becketa sekretářka vyprovodila, děkan jí celý bez sebe vysvětlil: “Tak tohle byl, prosím pěkně, nástupce starouše Nosworthyho.”

Zalapala po dechu. “Ale vždyť vypadá, jako by přespal někde v parku.”

“Hm, taky že nejspíš přespal. Je to hrůza, ale dnes už tihle vlasatí povaleči pronikají dokonce i do církve. Možná jsem staromódní, ale od kněze bych očekával, že bude nosit kolárek a krátký sestřih, vynikat v kriketu a o Bohu mluvit jen v neděli. Vezměte prosím na vědomí, slečno Duffinová, že mi ten výstřední světec už nesmí přijít na oči. Za žádných okolností. Je to jasné?”

“Naprosto, sire Lioneli.”

“A kdybych snad jednoho dne v nemocnici zemřel, musíte na pohřeb povolat z Whitstablu pana Nosworthyho.”

Krátce po půl sedmé téhož dne večer přikvačil děkan do svého domu v Lazar Row, odložil v předsíni aktovku a černý klobouk, rozhodným krokem vstoupil do obývacího 	pokoje a klíčem, který vytáhl z kapsy, otevřel malou rohovou skříňku. Vyndal z ní láhev sherry a dvě skleničky. Pak se náhle zarazil. Na šíji mu vyrazil pot. Co když 	se automatické dveře před královnou neotevřou? Co když všichni ostatní zůstanou uvnitř -všechny ty významné osobnosti, před nimiž bude žalostně držet polštář se zlatým klíčem - a Její Veličenstvo bude zoufale signalizovat, že chce být vpuštěno 	do budovy? Rozhodl se, že musí nemocničnímu technikovi nařídit, aby je nechal na slavnost otevřené. Jistě se to dá nějak zařídit. Jenže, pokračoval v hrůzných představách, co když je budova se svou obvyklou škodolibostí dokáže přibouchnout právě ve chvíli, kdy jimi bude královna procházet, a bude ji chtít podélně rozpůlit?

“Krucinál,” řekl nahlas.

“Lioneli! Co je?”

Když zvedl oči, spatřil Josephinu. jak na něho ode dveří hledí celá vyplašená. “Ale nic. Jenom jsem měl špatný den, to je všecko.”

“To já taky. Strávila jsem strastiplné odpoledne se Sdružením přátel Svatého Swithina. Myslím, že nutně potřebuju doušek whisky.”

“Whisky? Est-ce que vous croyez queje suis construit ďargent?” Manželka se zatvářila nechápavě.

“To jsem se tě francouzsky zeptal, jestli myslíš, že jsem milionář,” řekl na vysvětlenou. “Hodlám si kvůli všem těm žabožroutům, skopčákům a podobným evropským 	bratřím rozšířit slovní zásobu.” Dalším klíčem otevřel dřevěné pouzdro na mikroskop, které stálo na knihovně, a vytáhl odtud láhev skotské a sifon.

“Zvala jsem na návštěvu Samantu, ale radši jela rovnou domů do Guildfordu,” řekla Josephina omluvně a chopila se sklenice. “Říkala, že její to líto, protože tě prý 	už neviděla celou věčnost.”

“Co to žvaní za nesmysly? Vždyť jsme se přece potkali tuhle v… v únoru - jak ten čas letí.” Usrkl sherry. “Dneska mi vtrhl do kanceláře ten její nový kaplan.

Vypadal, jako by naléhavě potřeboval něco pořádného k snědku, holiče a nějakého církevního krejčího.”

“Takže už ses s ním seznámil!” Josephinin obličej se rozzářil. “Viď že je úžasný?”

Děkan na ni nasupeně pohlédl. “Co s ním máš společného ty?”

“Dneska odpoledne vystoupil s projevem na schůzi našeho Sdružení. Připadal nám ohromně opravdovský a naprosto úchvatný.”

“Až na to, že si klidně chodí po světě ve spodním prádle.”

“Ty jsi zkrátka předpojatý. Přitom by ses měl obdivovat tomu, jak církev drží krok 	s dnešní společností. O což se medicína vůbec nesnaží.”

Děkan zvedl hrozivě prst. “Teď jsi mě hrubě urazila, má milá. Neboť je

nepopiratelnou skutečností, že lidem nikdo nerozumí líp než právě doktoři.”

“Leda těm nemocným, Lioneli,” opravila ho jemně. “Což - jak rád zapomínáš - není zrovna stav, v němž by se člověku chtělo setrvat doživotně. V každém případě jsem 	pana Becketa pozvala na nedělní oběd.” Děkan se levou rukou poškrábal přes holou hlavu na pravém uchu, kterýžto zvyk si schovával pro chvíle krajního rozčilení.

“A nenaliješ mu to Beaujolais ze studentské tomboly, nýbrž kvalitní víno, které jsi tuhle dostal od toho svého churavého bookmakera.”

“Proč bych si měl zvát domů podivíny a blázny jen proto, že je někdo vysvětil? Ještě ke všemu ve chvíli, kdy jsme se sotva zbavili toho psychiatrického zvrhlíka 	Bonaccorda odvedle.” Děkan kývl opovržlivě palcem na opačnou stranu, než stál dům sira Lancelota. “Křiváci, jako byl on, by se dali cévkovat vývrtkou. Á, dobrý večer.” Došlo mu, že do pokoje vstoupila jeho dcera Faith jako vždy nenápadně jako 	zimní stín.

“Ahoj tati. Ahoj mami.”

“Teď když ses jednou provždy vymanila z ochranného vlivu dívčího lycea…” Děkan zanotoval pár taktů rozverné písničky. “Myslím, že máš právo dát si večer sklenku 	sherry.”

“To bys mi udělal ohromnou radost, tati.” Mluvila vzrušivě a dramaticky jako Kleopatra rozmlouvající s hadem.

Nalil jí malou skleničku. “Na zdraví, holčičko moje. Ne že bych směl v tvém věku takhle pít - stejně jako jsem nesměl chodit na podřadná divadelní představení s nahotinkami.”

“To jsou mi příměry,” řekla Josephina.

“Ale časy se prudce mění. Předpokládám, že tvoje matka a já můžeme dnes být kvůli třem potomkům nařčeni z biologického zamořování životního prostředí.”

Manželka dopila whisky. “Možná bylo dobře, že jsem loni o to dítě přišla. Tehdy, jak sir Lancelot s doktorem Bonaccordem nadělali tolik povyku. Stejně bychom na to byli už trochu staří, nemyslíš? Radši si počkáme, až se svět zamoří našimi vnoučaty.”

“Asi máš pravdu… Jestlipak sis už vzpomněla na nějakou vtipnou anekdotu, Faith?”

Děkan, jemuž se nechtělo vzpomínat na bolestné události, si nalil druhou sklenici sherry. Sir Lancelot sice své tři anekdoty kolegům tvrdošíjně vyprávěl na všech večírcích a děkan je znal dávno nazpaměť, jenže měly až příliš anatomický ráz.

Všichni ostatní, kterých se v nemocnici ptal, znali patrně jenom tu o rektoskopu a skleněném oku. Snad by se mohl obrátit na profesora Oliphanta… náhle si uvědomil, 	že profesora celý den neviděl, a letmo zauvažoval, jestli už byl vyproštěn z výtahu.

Pamatoval si, že reverend Nosworthy obveseloval umírající pacienty anekdotou o svatém Petrovi a nebeské bráně, jenže ta mu zase připadala poněkud úzce zaměřená.

Třeba by mu mohl nějakou dohodit nový kaplan, napadlo ho. Ale ne. Ten si zřejmě na vtipy nepotrpí.

“Myslím, tati, že slečna Clitworthová moc smyslu pro humor neměla.”

“Přesně stejný dojem jsem…” Ozvalo se bouřlivé zvonění. “Prokristapána. Snad už se nám nevrátil sir Lancelot? Jdi se podívat, kdo to je, Faith.”

Slyšeli, jak se hlučně rozrazily domovní dveře. Ozval se hluboký vzdech. Potom zasténání. A drásavý výkřik: “Proboha! Pomozte mi!” O chvilku později se do místnosti vpotácel vysoký kostnatý elegantně oblečený muž mladistvého zevnějšku s pečlivě upravenými vlasy měděné barvy, a třímaje v pravé ruce velkou aktovku, levou si svíral hrudník. “Tohle bude moje smrt.”

“Auberone!” Josephina nadskočila. “Co se stalo?”

“Smrt. Smrt! Kde si můžu sednout?”

Josephina bratra jemně uložila na pohovku a uvolnila mu zeleného sametového motýlka 	i límec kávově hnědé košile. “Faith, přines z pracovny otcovu lékárničku. Chudáčku 	Auberone… máš bolesti?”

“Bolesti? Jako na mučidlech.”

“Kde?”

“Všude. Je mi strašně. Panebože! To jsem to dopracoval! Zavolejte někdo mému agentovi. Musím ustanovit správce své literární pozůstalosti.”

“Musíme zavolat do Guildfordu Samantě…”

“Jen to ne! Moji ubohou ženu tím neobtěžujte. Než by se sem dostala, stejně už budu nejspíše mrtvý. Teď večer jezdi vlaky příšerně.”

“Lioneli!” Josephina vkleče vzhlédla od umírajícího autora Duševní žumpy. “Jak si tady můžeš jen tak stát a klidně se na nás šklebit? Nemohl bys laskavě pro záchranu 	svého švagra něco podniknout?”

“Ne.”

“Jak můžeš být tak bezcitný?”

“Na to, abych poznal, že mu nic není, nemusím dávat ani sklenici z ruky.”

Auberon pohodil hlavou. “A proč mě teda tak strašlivě bolí u srdce?”

“To budou větry. Takhle přece už umíráš nejmíň po sedmé. Zřejmě máš chronické zažívací potíže.”

“Co když jsem tentokrát vážně v posledním tažení?” zanaříkal spisovatel vášnivě.

“Budeš před lidmi vypadat jako blbec.”

“Jestli ti můj názor nepřipadá dost přesvědčivý, samozřejmě můžu zařídit, aby se tě u Swithina ujal náš profesor chirurgie.”

“Uf! Ne.” Auberon Dougal se zatvářil zděšeně. “Víš přece, že mi nemocnice nahánějí hrůzu. Člověk tam věčně jen leží na zádech a čeká, až mu někdo přijde provést něco 	nepříjemného. Hrůza.” Opřel se o loket. “Možná na tom přece jen nejsem tak špatně.”

Faith se vrátila z děkanovy pracovny s černým koženým kufříkem, ve kterém byly ampulky s nejnutnějšími léky a injekční stříkačky. Děkan nerušené popíjel sherry.

Auberon je ovšem mladší než já, přemítal. Na to se musí brát ohled. Ale přesto ho neměl rád. Vlastně ani nevěděl proč. Možná to mělo svůj původ v tom, že podle hluboko 	zakořeněného názoru všech Angličanů jsou spisovatelé coby společenská třída nenapravitelní, byť obdivuhodní lenoši.

“Musíme tě uložit do postele,” řekla Josephina něžně. “Jsem si jistá, že si toho ze Swithina pamatuju dost na to, abych tě uměla správně ošetřit.”

“Kterou postel máš na mysli?” otázal se děkan. “Chceš snad, aby si tvůj bratr lehl mezi nás a tím svým chroptěním ti zkazil celou noc?”

“Vzadu přece máme ještě jednu ložnici, Lioneli. Gauč je sice malý, ale docela pohodlný.”

“Je mi tak bídně, že kolem sebe stejně skoro nic nevnímám,” řekl Auberon.

“Mon dieu,” zamumlal děkan. “Parbleu.”

Auberon zpozoroval láhev whisky. “Myslím, že tohle by mi udělalo ze všeho nejlíp.”

“Faith, vyndej z lékárničky odměrku a nalej do ní trochu otcovy whisky.”

Auberon si náhle povšiml své neteře. “To snad není možné. Tohle že je naše malá Faith? Ty ses nám nějak vyvinula.”

“Lionel pak zajede naším novým rollsem do Guildfordu pro Samantu.”

“Tu bych do toho vážně netahal.” Auberon, rozložený na pohovce, do sebe hodil celý obsah odměrky a sápal se po další dávce. “Já se s ní totiž rozešel.”

Teď to děkana začínalo zajímat.

“Ale vždyť jste spolu vypadali tak spokojeně,” zvolala Josephina.

“No, neházet po sobě na veřejnosti nádobí nedá zase tak velkou námahu.” Auberon vyprázdnil druhou sklenici a pokynul Faith, aby mu ji znovu naplnila. “Dneska ráno 	mě obvinila, že píšu bezcenné slátaniny. Slátaniny! Duševní žumpa je podle ní slátanina! To už byste mohli rovnou říct, že Lady Chatterleyová je příručka pro myslivce. Hm, uznávám, že už dávno nežijeme v době, kdy lidé spisovatele poznávali 	na ulici. Kdy jídla v přepychových restauracích nesla jejich jméno. Například treska ala Arnold Bennett - treska v pepřové omáčce, děkuju, už jsem zvracel.” Hodil do sebe další sklenici. “Je to sice skličující, ale psaní románů je obor, který 	se dnes ze všech odvětví domácí řemeslné výroby nejvíc podceňuje.”

“Ale Auberone, tvoje knihy jsou přece určeny těm nejnáročnějším čtenářům,”

utěšovala ho Josephina.

“To ano. Ti by mohli o mém díle uspořádat konferenci a všichni by se vešli do jediného slušně dimenzovaného salonku. A přitom si to ty svině všechno půjčujou z knihovny.

Nejspíš se jim to ani nedá vyčítat,” dodal hlasem plným smutné rezignace. “Komu by se chtělo platit za knihu, když si místo ní může pořídit několik lahví džinu?

Nebo si počkat na zlevněné vydání, které ho přijde na jedno pivo. Myslím, že už to zase začíná bolet.”

“Faith, nalej strýčkovi ještě jednu.”

“Zato Samanta! Ta se činí,” pokračoval Auberon. “Od té doby, co vystupuje v televizi, je z ní celý Guildford úplně bez sebe. Mě si nikdo ani nevšimne. Já jsem 	prostě jen manžel. Manžel Samanty Dougalové. Že se dá na veřejné morálce krásně vydělávat, na to už před ní v téhle zemi přišel kdekdo od Johna Wesleyho až po J.

Arthura Ranka. Ještě ke všemu věčně vykládá o posvátnosti manželství. Už mi to leze 	krkem. U Samanty nikdy nevím, jestli jdu do postele, nebo do kostela. A teď se dala 	na chleba z kompostovaného obilí, šípkovou marmeládu a biologickou sušinu.” Hlasitě říhl. “Už se to lepší. Můžu si ještě nalít?”

“Zachoval ses k té chudince dost odporně,” řekl náhle děkan. Všichni se na něho podívali. “Totiž… není přece nic soukromějšího než cizí manželské hádky,” dodal neurčitě.

“Máš dost sil na to, abys do sebe vpravil trochu jídla, Auberone?” zeptala se Josephina a přihladila mu švestkově modré klopy. “Ať už se v Guildfordu děje cokoliv, musíš se udržet ve formě.”

Spisovatel se zatvářil veseleji. “Lehkou večeři bych snad zvládl. Ale opravdu lehkou. Dneska jsem totiž se svým vydavatelem výtečně poobědval v Ritzu.”

“V Ritzu,” zamumlal děkan. “Taková marnotratnost!”

“Do Ritzu chodí na oběd všichni nakladatelé v Londýně,” řekl Auberon. “Je to takový kmenový instinkt.”

“Rádi si pro změnu popovídáme s opravdovým vzdělancem.” Josephina se vztyčila. “Až se Sdružení přátel Svatého Swithina dozví, že teď bydlíš u nás, všichni budou 	nadšeni. Mnozí naši členové jsou dost sečtělí a pravidelně chodí do hotelu Dorchester na literární dýchánky. Prý se tam cítí v bezpečí, protože tam vždycky bývají jen ti nejváženější autoři. Lioneli, ty můžeš zavolat Samantě a vysvětlit jí, co se přihodilo.”

Děkan nadskočil. “Já? A proč?”

“Vždycky přece říkáš, že lékařské umění spočívá do značné míry v urovnávání mezilidských vztahů. Chudák Auberon jí samozřejmě volat nemůže. Je citově vyčerpaný.”

“Přesně tak,” přitakal Auberon. “A málem bych zapomněl - venku čeká taxikář. Můžete mu někdo zaplatit? Pohyb by mi uškodil.”

“Samozřejmě, Auberone. Faith, podej mi z kabelky peníze.”

Děkan zvedl oči k nebi. “Všichni se tady dočista zbláznili.”

Připadal si zmatený, podrážděný a opuštěný. Jak má člověk dámě, kterou obdivuje a ctí, po telefonu sdělit, že se její muž jako bídný červ vysoukal zpod manželského 	balvanu? Jak to zařídit, aby mu dotyčný červ nevypil veškeré zásoby whisky? Jak své ženě energicky říci, že nezapomněl, jak se mu tenkrát při svatebním proslovu díky jejímu bratříčku Auberonovi vznítily kalhoty? A že ty jeho knihy jsou jen fůra 	nadutých keců. Kdyby tak měl po ruce nějakého přítele - spolehlivého a rozumného přítele, s nímž by se mohl poradit… Děkan polkl. Nikdy ho nenapadlo, že by se mu mohlo po siru Lancelotovi takhle zastesknout.

Zhruba o tři hodiny později se sir Lancelot Spratt v bílém smokingu opřel na palubě 	o zábradlí, pohlédl do vody na plující odraz měsíce, a naslouchaje jemnému nekonečnému šplouchání, s nímž se loď ubírala kupředu, kolébána mdlou melodií starého valčíku znějícího kdesi za jeho zády, uchopil do levé ruky sklenici pálenky, 	která byla určena jemu, a do pravé ruky nápoj patřící vnadné nakadeřené dámě, jejíž 	démanty vábivě jiskřily ve svitu barevných žárovek.

“Ale co tedy, sire Lancelote, vlastně děláte?” V její zvědavosti cítil lichotivý nádech vzrušení. “Když jste se dnes ráno v Tenerife nalodil, působil jste dost 	tajemným dojmem.”

“Hospodařím na statku, paní Yarboroughová.”

“Říkejte mi Dulcie. Na těchhle plavbách je krásné, jak jsou si tu všichni blízcí a navzájem rovnoprávní, nemyslíte? Stejně už se tak za chvíli jmenovat nebudu.”

“Jak to?”

“Verdikt o mém rozvodu nabývá platnosti přesně v den, kdy máme překročit rovník.

No není to náhoda? Takže máte statek. To jsem si mohla myslet. Přímo vás vidím, jak si to za úsvitu šlapete přes lány pšenice a ječmene.”

“Náhodou chovám prasata.”

Tím ji na okamžik umlčel. “To musí být zajímavé.”

Rukou, kterou vyšetřil tisíce břišních dutin, zvedl pálenku ke rtům. “Víte, Dulcie, jakým obrovským množstvím chorob prasata trpí? Ponechám-li stranou prasečí mor, 	napadají je tři zcela rozdílné druhy cizopasníků.”

“S nemocnými prasaty jsem bohužel nepřišla příliš do styku,” řekla s nevalným zájmem.

“Především škrkavka - Ascaris lumbricoides. Taky mívají červíky na plicích. A v žaludku jim cizopasí takoví červení hlísti, kteří jsou sice malí, ale zato se vždycky vyskytují v hojném počtu. Mám vám popsat, jakými příznaky se to projevuje?”

“Ne, já… předpokládám, že jste tady proto, abyste přišel na úplně jiné myšlenky.”

“To máte svatou pravdu,” přisvědčil bodře. “Můj čeledín totiž vždycky trpěl od pondělka do pátku depresemi a v sobotu alkoholismem, až ho to minulý týden popadlo 	obojí najednou, takže se mi v chlívku oběsil. Tak jsem prodal prasata řezníkovi a vyplul na moře.”

“Ale to je hrůza.” Dulcie Yarboroughová se zamračila. “Víte, pořád jsem přemýšlela, koho mi připomínáte. Jednoho starého zvěrolékaře, ke kterému chodil můj první 	manžel.”

“Ujišťuji vás, Dulcie, že bych při pohledu na krev omdlel.”

Nenucené mu položila ruku na rameno. “Myslím, že jste vdovec, viďte?”

Zvedl obočí. “Jak jste to uhodla?”

“Hm, náhodou jsem se ráno ocitla v kanceláři prvního důstojníka a nejspíš jsem tam 	zahlédla nějakou tu jejich úřední listinu. Prosím?” dodala mrzutě.

Stanul jim po boku bíle oděný muž s malým stříbrným podnosem. “Přišel vám telegram, pane.”

Sir Lancelot vytáhl z kapsy brýle a přečetl si, co mu kdo vzkazuje. Načež telegram 	roztrhal a naházel do moře. “Na odpověď čekat nemusíte.”

“Týká se to vašich prasat?” zeptala se Dulcie.

“Ne. Jednoho mého starého přítele. Bohužel byl vždycky duševně labilní. Vypadá to, 	že je právě vzteky bez sebe.” Sir Lancelot si pohladil vous. “Nechtěla byste si zatančit, Dulcie? Myslím, že na Straussův valčík pořád ještě stačím.”

Děkan se probudil.

“Ó! Vaše Veličenstvo. Velice se omlouvám.”

“Lioneli, sdílím s tebou postel už přes dvacet let. Na tvoje ranní kopance jsem dávno zvyklá. Zřejmě nejsi schopen nabýt vědomí, aniž bys předtím rozpoutal vlnobití. Není třeba, aby ses kvůli tomu rozplýval lítostí.”

Děkan zamžoural. S úlevou otevřel oči na Josephinu, spočívající vedle něho na důvěrně známém polštáři.

“To ti byla hrůza. Zdálo se mi něco strašlivého. Bylo to tak sugestivní. Všichni jsme u Swithina čekali na královnu - profesor Oliphant, ministr zdravotnictví, ty, 	já, no prostě všichni…”

“Poslední dobou máš přece tenhle sen pořád.”

“Já vím. Jenže tentokrát to bylo jinak. Nikdo z nás neměl vůbec nic na sobě.”

“Hm, tyhle sny se zdají tolika lidem, že ani nemá smysl se tím zabývat.” Manželovy noční duševní poryvy připadaly Josephině kromobyčejně nudné.

“Psychologický výklad snů je náhodou podivuhodná disciplína,” přemítal děkan.

“Mohl bych zajít k sousedům a zeptat se na to naší nové psychiatrické kapacity.

S Bonaccordem bych ovšem o svých snech nikdy nemluvil - to byl přece cvok, že mu ostatní psychiatři nesahají ani po kotníky.” Písečné hrady, které si v noci vybudoval, smetla náhle vlna připlouvajícího vědomí a přiměla ho, aby se posadil.

“Proboha. Vždyť my tu máme tvého bratra Auberona. Dneska ho musíš vyhodit.”

Josephina na něho chladně pohlédla. “Kam?”

“Samozřejmě zpátky k Samantě. Víš, co mi včera večer do telefonu řekla? Že se s ní rozchází pravidelně jednou za půl roku.”

“Auberon je nemocný člověk.”

“Ať kouká jít do prdele. Ten je nemocný asi jako Cassius Clay, když byl na vrcholu 	kariéry.”

“Můj milý Lioneli, začínáš být vulgární. Nevím, co by tomu řekli tvoji studenti.

Beztak potřebuje jen tvůj psací stroj a kus místa, kde by mohl v klidu pracovat.

Každé dopoledne tři hodiny píše. Říká, že to jinak nejde. Jediným klíčem k literárnímu úspěchu je sebekázeň - Tolstoj, Flaubert a všichni tihle lidi ji zřejmě 	měli fůru. Auberon je teď ovšem zablokovaný.”

“Doporučuju projímadlo.”

“Duševně zablokovaný. Nejradši by spáchal sebevraždu.”

“Nechápu, proč ho tak obskakuješ. Ve srovnání se mnou je jeho povolání zcela nicotné. Ostatně kdybych měl dost času, určitě bych uměl napsat románů, kolik bych 	chtěl.” Na nočním stolku zazvonil telefon.

“Haló? Tady sir Lionel Lychfield.”

“Tady Gerry Oliphant.”

Děkan sebou trhl. Profesorův hlas mu vždycky připomínal stará vrata vrzající uprostřed větrné noci.

“Právě se věnuju rannímu cvičení.”

“A já se právě věnuji snídani. Děkane - mluvíš německy?”

“Ne, k němčině jsem se ještě nedostal. Tenhle týden piluju francouzštinu.”

“V případě pana profesora Stuttsenburga je bohužel francouzština nepoužitelná -

sám jsem to na něm vyzkoušel. Místo odpovědi vždycky jen srazí podpatky. Jako kulomet. Jde mi to na nervy.”

“Ale ti zatracení cizinci - totiž naši vážení kolegové z Evropy - k tobě přece měli dorazit až příští týden.”

“No právě. Zdá se, že se ti to pro samé šaškování v té vaší královské komedii nějak vymklo.”

“Od té doby, co jsme se přesunuli do nové budovy, se všechny přípravy nějak hatí,”

zamumlal děkan.

“To bych řekl. A když už jsme u toho, moje osobní sprcha na chirurgii je sice vybavena celou řadou důmyslných zámků, ale instalace je v politováníhodně chatrném stavu.

Voda teče tak horká, že mě to pokaždé skoro stáhne z kůže.”

“Já to dám prošetřit.” Děkan se pokusil zavěsit.

“Prádelní šachta je sice znamenitá, ale proč se mi odtud musí vracet samé sesterské úbory? A proč je káva v závodní jídelně vždycky vařící a ve studentském klubu vždycky 	ledová? Kdežto s polévkou je to právě naopak.”

“Uvidím, co se dá dělat.”

“I když tě možná potěší, že sekaná je tam i onde stále stejně nechutná jako v dobách, kdy jsem ji jídal jako student. Pan profesor už zase sráží podpatky. Snad abych 	raději šel.”

Děkan zavěsil. “Myslím, drahoušku, že si dám dnes vajíčka v posteli. Na to, abych stanul Auberonovi tváří v tvář, nemám dost sil.”

O hodinu později slezl děkan potichu do přízemí. Když v černém klobouku prchal z domu, už ze své pracovny slyšel nepravidelný ťukot psacího stroje. Auberon Dougal seděl navlečen v jednom z děkanových nedělních svetrů a pomalu tvořil.

 






JAK TO BYLO S ROSALINDOU

KAPITOLA PRVNÍ

Jitřní svěžest pozdního září mi při procitnutí připoměla, že lidé mohou pociťovat únavu i z léta, netuše ještě blízkost krátkých zimních dní. Slunce zářilo na vzdušné 	obloze jako měděná mísa, v dolinách se však prostorem nehybně vinuly mlžné závoje.

Zarazil se. Zatím by to ušlo. Seděl, drbal se za uchem a oknem zíral na prosluněnou 	zahrádku plnou barev. Pomalu zavrtěl hlavou. Přepsal ten odstavec už osmadvacetkrát. Měl to spočítáno. Jednou se mlha podobala přízrakům, podruhé slunce 	zářilo jako naleštěný medailon, jindy byla svěžest říjnová a ještě jindy se děj odehrával za tropického soumraku. Odstavec byl sám o sobě v pořádku. Potíž byla v tom, že nevěděl, jak dál.

Auberon zabloudil očima k děkanově černé kožené lékárničce. Jaká to musí být krása, 	věnovat se takovému klidnému, výnosnému a nenáročnému zaměstnání, jako je medicína, 	pomyslel si. Díky své trénované spisovatelské představivosti se okamžitě viděl v sněhobílém lékařském plášti nad bíle zahaleným tělem, v ruce dlouhý skalpel třpytící se v ostrém světle a všude okolo spousty rozkošných sestřiček plných obdivu. Kleště… tampon… skalpel… připravte transplantát… jenom klid, sestro…

neztrácejte nervy… hotovo, padne mu jak ulitá… a daroval mu ji můj vlastní syn…

Osvětlení se změnilo. Seděl v televizním studiu. S roztomile vážnou tváří sděloval 	půvabné mladé moderátorce, co si myslí o transplantátech, chirurgii, sexu a vůbec o všem. Za vysoký honorář. Bylo to všechno moc zajímavé, pane profesore. Neměl byste 	čas pohovořit si o tom podrobněji při večeři…? Ale ovšem… Hodilo by se vám to u mě doma? Tam na to budeme mít mnohem větší klid…

Auberon si povzdechl. Škoda že se mu z dezinfekce dělá tak špatně.

Najednou si uvědomil, že není v pokoji sám.

Otočil se. Dveře byly pootevřené. Škvírou ho vážně sledovalo čísi oko. “Faith?

Potřebuješ něco?”

“Promiň, strýčku. Ale já ještě nikdy neviděla opravdovskýho spisovatele při práci.”

Shovívavě se usmál, přesně jako profesor na slečnu moderátorku. “Jestli chceš, pojď se kouknout blíž.”

Faith vstoupila a zavřela za sebou dveře. “To musí být bezva, psát romány a rozdávat radost tolika lidem,” řekla bez dechu.

“Ani ne. O psaní platí přesně totéž, co napsal Oscar Wilde o pozemkovém vlastnictví.

Dává člověku postavení a brání mu, aby si je udržel.”

Zatvářila se zmateně. “Ale táta vždycky říká, že máš spoustu peněz.”

“Hm, žiju si slušně, to je pravda. Podle Somerseta Maughama je proti přírodě, aby umělec bydlel v dvojdomku a jedl sekanou, kterou mu upekla holka pro všechno. Jenže 	prachy vydělává Samanta. Já nemám ani vindru. Víš, že i moji fanoušci si mě chodí půjčovat do knihovny? Což vyjde nastejno, jako kdyby chválili jídlo i obsluhu a přitom nedali vrchnímu žádné spropitné,” dodal trpce.

“Ubohý strýčku Auberone.” Faith na něho pohlédla s unylou účastí.

Ohromně vyrostla, uvažoval. Jako by ji někdo nahustil pumpičkou. “Když jsem tě, Faith, viděl naposled, měla jsi slamák a bavlněnou zástěru a vypadalas bezpohlavně 	jako kandelábr.”

“Slečna Clitworthová nám v Horndean Hallu pilně vštěpovala pravidla společenskýho chování, strýčku. Když jsem včera začínala v knihovně prohlídku nemocnice, přišel si tam jeden pacient hned ráno pro tvoji Elektrickou řeřichu.”

“Tomu říkám vkus.” Auberon se hned rozveselil.

“Jenže pak odpoledne umřel.”

“Škoda. To nejlepší je až na konci.”

“Já mám všechny tvoje knihy ve svým pokoji vedle bible a Guinnessovy knihy rekordů.”

“Celý můj život je jen samá práce.” Rozhodl se, že se ještě jednou vymáchá v černé tůni svého utrpení. “Řekl jsem světu všechno, co jsem mohl. Asi mi s příliš velkým 	pochopením nenaslouchal. Což je chyba, protože všechno, co uslyší po mně, je pouhá 	ozvěna.” V duchu si umínil, že to použije ve své příští knize. Profesionální spisovatel si stejně jako profesionální kuchař nemůže dovolit žádné plýtvání.

“Ale strýčku, vždyť toho máš ještě tolik před sebou. Tak starý zase přece jen nejsi.”

“Člověk nikdy neví.” Tentokrát se v snových představách viděl, jak leží podoben sedmnáctiletému básníku Thomasi Chattertonovi v londýnské obrazárně, bledý a v 	dobrovolném sebezničení dvojnásobně mužný. To by dalo Samantě za vyučenou. Špičkou 	nohy ukázal na děkanovu lékárničku. “V téhle domácnosti se to musí hemžit náramně nebezpečnými léky.”

Vyhrkla: “To bys přece neudělal.”

Viděl, jak jí po broskvových lících stékají dvě slzy. “Nikomu nelze upřít poslední 	lidské právo - právo na sebevraždu,” dodal zálibně.

Faith se znenadání sklonila a něžně ho políbila na ústa.

Ustoupila zpátky. Prudce vydechla. “Nevadí ti to, strýčku?”

Opět se rozhostilo mlčení. “Ehm… ne, samozřejmě že ne,” řekl polekaně.

“Chtěla jsem tím jen vyjádřit, jak moc tě mám ráda.”

“Hm, to je od tebe…” Byl z toho ještě pořád celý bez sebe. “Moc hezké.”

“Mám to udělat ještě jednou?”

“Když jinak nedáš…”

Taková nádhera. Už si to v duchu představoval… opomíjeného, nepochopeného, duševně 	strádajícího umělce vzkřísí čistá láska svěží mladé dívky. Něco mezi Starožitníkovým krámem a Lolitou. Jde ovšem o jeho vlastní neteř. Je to poněkud nezvyklé. Ale matně si vzpomínal, že nějaký jiný významný činitel takové příbuzenské pletky pěstoval. Kdopak to jen byl? Aha, ano. Adolf Hitler. “Hm,” řekl nahlas. “Snad abys mě radši zase nechala chvilku pracovat.”

Dívala se mu přes rameno. “Napsal jsi to překrásně.”

“Myslíš?” Znovu se rozjařil.

“Ale v ‚připomněla’ ti chybí ‚n’ a místo ‚netuše’ má být ‚netušíce’. Tak ahoj. Večer se za tebe pomodlím.”

Osaměl. Vytrhl papír ze stroje a zmačkaný jej hodil do děkanova proutěného koše.

A pustil se do psaní.

 




JAK TO BYLO S MIRANDOU

 

KAPITOLA PRVNÍ

Sotva onoho dubnového jitra mladé děvče procitlo, pocítilo svěžest, jež mu bránila 	zavzpomínat na nedávné krátké zimní dny, prozrazujíc blízkost léta, které člověka nikdy neomrzí. Slunce sálalo mezi oblaky jako žlutá koule, v dolinách však nehybně 	visely závoje mlžného mušelínu…

V tomtéž okamžiku spočíval jeden z Auberonových románů - Gumová žena - v dlani sira 	Lancelota Spratta. Po snídani se v oranžovém tričku, olivově zelených šortkách a bílých podkolenkách zatoulal do lodní knihovny. Tísnila se v blízkosti paluby a sir Lancelot se už s jejími hlubokými koženými křesly i dobře zásobenými psacími

stoly důvěrně seznámil ani ne tak z lásky ke kultuře, jako spíš proto, aby zde našel 	útočiště před užvaněnými spolucestujícími. Auberonovu knihu vytáhl z police jenom kvůli tomu, že jejího autora párkrát potkal v děkanově společnosti a byl zvědav, zda mu bude v tištěné podobě připadat stejně hloupý jako ve skutečnosti.

“Můžu vám přispět na pomoc?” zeptal se knihovník tichým hlasem, jakým lidé obvykle promlouvají, ocitnou-li se tváří v tvář velkému množství knih nebo mrtvole.

“Máte tady něco o prasatech?”

“O prasatech?” Knihovník se zatvářil ustaraně. “Nemůžu říct, že by tu po nich byla přílišná poptávka.” Chvíli přemýšlel. “Ale o morčatech bych něco měl.”

“To by mělo stačit. Je to jen otázka velikosti.”

Knihovník se dal do hledání. “Dostali jsme to od bývalého lodního doktora, pane.

Choval morčata dole v ordinaci.”

“Rád slyším, že měl zálibu v pokusech.”

“On s těmi chudáčky žádné pokusy nedělal, pane. V životě by jim nezkřivil ani vlásek.

Říkal, že to jsou na celé lodi jeho jediní přátelé, pane. Pořád si s nimi povídal.

A potom najednou prohlásil, že vyrostli jako sloni a že ho všude pronásledujou.

Ach jo! To vám byla pěkná lapálie. Museli jsme ho dát v Peru do ústavu. Jestli se

nemýlím, je tam dodnes. A nejspíš se mu moc dobře nevede. Moře má, pane, na pány

doktory zvláštní účinek.”

“O tom není sporu.”

Otevřely se dveře. “Lancelote - tak tady jste. Hledala jsem vás na palubě. Netušila jsem, že jste takový knihomol.”

“Ujišťuji vás, Dulcie, že mě na statku nic tolik neuklidní, jako když si zalezu

do kouta s dobrou knihou. Tu knihu mi pošlete do kajuty. A teď se se mnou, Dulcie, 	doufám napijete. Myslím, že slunce je už nad ráhnem. Podle otvírací hodiny zdejšího 	baru soudím, že je naše lodní ráhno nadmíru přizpůsobivé.”

Cestou k nedalekému kuřáckému salonku řekla: “Můžu se vás, Lancelote, zeptat na

něco velmi osobního? Jak jste přišel k tomu šlechtickému titulu?”

“Koupil jsem si jej.”

“Koupil!” Zatvářila se zděšeně.

“Pakliže se znáte se správnými lidmi, je to docela jednoduché. A nižší tituly jsou 	pozoruhodně levné. Na rozdíl od těch vyšších, které mi připadaly předražené. Možná 	byste zjistila, že všichni šlechtici, které znáte, si svou hodnost pořídili za peníze.”

“To snad ne!”

“Ale ano. Jména vám přirozeně prozradit nemohu, ale mnozí z našich urozených

velikánů by je přece při nejlepší vůli nikdy nemohli získat pouze na základě svých 	schopností.”

“Jak vás tak poslouchám, zní to dost přesvědčivě.” Mlčky usedli ke stolu. Sir

Lancelot jí u zdvořilého číšníka objednal džin s tonikem a sobě skotskou. “Kde v

Anglii žijete, Lancelote?”

“V severním Londýně,” řekl nepřítomně.

“Tam se snad prasata běžně nechovají, nebo snad ano?”

“Je to statek s intenzivním chovem,” vysvětloval rychle. “Přestavěný ze starého skladiště. Náramně zajímavá práce. Sjíždějí se k nám chovatelé z celého světa.”

“Ale copak u vás lidem nevadí, že jim tam všude kolem smrdíte?”

“Vyšlechtil jsem prase, které nezapáchá. Možná jste o tom četla v Hospodářských

novinách.”

“Zdá se, že jste opravdu velmi pozoruhodný člověk.”

Než stačil šarmantně odpovědět, pravil mu kdosi rozpačitě přes rameno: “Vy asi

budete sir Lancelot Spratt, viďte? S půvabnou paní Yarboroughovou jsem se seznámil 	hned v Southamptonu. Dovolíte, abych se vám představil? Doktor Ivo Runchleigh, váš 	lodní lékař.”

S prsty u štítku čepice ho v elegantním předklonu námořnicky zdravil hubený opálený 	dlouhán v sněhobílé uniformě se zlatým lemováním a rudými pruhy na epoletách, který 	mu okamžitě připomněl papouška patřícího vrchní sestře od Svatého Swithina. Sir Lancelot si olízl rty. “Já se zabývám chovem prasat.”

“To je určitě velmi zajímavé povolání.”

“O medicíně, chirurgii a podobných věcech nevím zhola nic.”

“To děláte dobře.” Doktor se povzneseně usmál. “Ono je mnohem lepší nechat to všechno na nás doktorech. Není nic katastrofálnějšího než pacient, který strká nos, 	kam nemá. Jak říkal Jonathan Swift, omezené znalosti jsou nebezpečné.”

“Omyl. Mluvil o omezených vědomostech. A byl to Alexander Pope.”

Doktor Runchleigh se chvilku tvářil rozpačitě. Potom si z úhledné stříbřité hlavy

sundal čepici. “Nevadilo by vám, kdybych si přisedl?”

“Co si dáte?” zeptal se sir Lancelot nevrle.

“My lékaři musíme mít samozřejmě vždycky jasnou hlavu. Co by to bylo za doktora,

kdyby se opíjel. Viďte, paní Yarboroughová? Člověk nikdy neví, kdy bude muset

vykonat nějakou milosrdnou návštěvu.”

“Je vám dobře, Lancelote? Nějak se v tom křesle kroutíte.”

“Jenom mě svědí hýžďové svalstvo - totiž zadek.”

“Ale vidím, že už mi moji obvyklou dávku přinesli,” řekl doktor, když před něho číšník postavil malou sklenku brandy.

“Pan doktor Runchleigh je vážně báječný,” pokračovala Dulcie plna obdivu. “První noc po vyplutí ze Southamptonu mě vyléčil z nespavosti a od té doby spím jako 	špalek.”

“Hm? Co vám na to dal?”

“Laudanum,” skočil jim do řeči doktor.

Sir Lancelot vyprskl. “Doufám, že lidem taky nepřikládáte pijavice. Totiž,” dodal honem, “pouští se dnes vůbec ještě žilou?”

Doktor se zasmál. “Proboha ne! To máte o našich moderních vymoženostech hodně

staromódní představu.”

Sir Lancelot přemýšlel, proč na něho doktorův mluvní projev působí dojmem, jako

by měl ústa plná horkých anýzových kuliček. “Kdepak jste promoval, pane doktore?”

zeptal se.

“V londýnské nemocnici U svatého kříže.”

“U svatého kříže!” Sir Lancelot se rozchechtal. “Tam se líhnou pěkní pacholci -

totiž,” zarazil se, když se dala Dulcie do smíchu. “Takhle my chovatelé říkáme doktorům. Je to takový láskyplný výraz.”

“Nikdy jsem se s ním nesetkal,” řekl doktor Runchleigh poněkud chladně. “Dělá vám cestování dobře, sire Lancelote?”

“Nikdy jsem nebyl zdravější. I když mám nejspíš lehkou salmonelózu… totiž nějakou

střevní poruchu, což se v uzavřené společnosti stává.”

Doktor se na sira Lancelota vrhl a prudce mu stáhl dolní víčko. “Hm. Ajéje.” Zatvářil se vážně. “Obávám se, že máme sklon k chudokrevnosti.”

“Nesmysl. Totiž… vskutku?”

Doktor Runchleigh přikývl. “K anémii.” Zatvářil se ještě vážněji. “K zhoubné anémii. My doktoři ovšem naštěstí víme, jak ji léčit. Pomocí jater. Radil bych vám, 	abyste jich snědl k obědu co nejvíc.”

“Játra k obědu!”

“Lancelote! Jste v pořádku?”

“Jen… jen mi trochu běhá mráz po zádech. Myslel jsem, že se mají podávat v injekcích 	- mám několik chudokrevných tetiček - ale asi se mýlím. Promiňte, že jsem vás polil, 	Dulcie. Pane vrchní! Tampon. Totiž hadr.”

Doktor Runchleigh se k siru Lancelotovi důvěrně naklonil. “Takže vy trpíte

zimnicí?”

“Ukrutně.”

“Myslím, že by bylo moudré, kdybyste se dal vyšetřit. Přijďte za mnou odpoledne

do ordinace. Bohužel - myslím, že bych vám to měl říct na rovinu, abychom se

vyvarovali nepříjemných sporů - mi budete muset zaplatit. Státní zdravotnictví

končí na přístavním můstku. Ale zato budeme v dobrých rukou. Dáme se důkladně

prohlédnout a brzy nám bude mnohem líp.”

“To jste opravdu moc hodný, pane doktore,” řekl sir Lancelot energicky, “že jste se mě obtěžoval upozornit na chorobu, na kterou bych mohl i zemřít.”

“Zemřít? Na chudokrevnost? Proboha to ne. Ovšem budeme o sebe muset během plavby

pečovat.”

“A že jste mi poradil, abych se dal vyšetřit kvůli té zimnici. Rád bych vám za to

nabídl zlevněný bůček, ale Asociace řezníků a uzenářů takové úplatky přísně

zakazuje. Jestli dovolíte, půjdu se teď na palubu nadýchat kyslíku, abych trochu

povzbudil své staré srdce.”

“Bonsoir!”

O půl sedmé večer si děkan zamnul ruce a jako obvykle hbitým krokem vstoupil do

obývacího pokoje. Byla sice sobota, ale přesto prožil celé odpoledne u Svatého

Swithina, plně zaměstnán organizací blížící se návštěvy. Radostně se těšil na

sklenku sherry, večeři a chvíle strávené s červeným inkoustovým perem nad

studentskými písemnými pracemi.

Zarazil se. Faith spočívala noblesně v křesle s rukama sepjatýma v klíně. Josephina 	seděla vzpřímeně na pohovce. Obě se tvářily, jako by čekaly, až zaměstnanci pohřebního ústavu přinesou rakev. “Co je?” zeptal se a zmateně svraštil čelo.

“Qu’est-ce que c’est se děje?”

“Auberon,” řekla Josephina. “Je v příšerném stavu.”

“Nejspíš ho zase nějaký kritik nazval Savonarolou z předměstí,” řekl děkan

podrážděně.

“Vyhrožuje, že se zabije.”

“Protože se rozešel se Samantou? Nesmysl. Kdybych utekl od manželského lože, nehnal bych se ani tak do hrobu, jako spíš do cizí postele.”

“Lioneli!”

“To byl jen teoretický příklad,” dodal honem. “Co přesně říkal?”

“Dneska se Faith ptal, kde schováváš nebezpečné léky.”

“Zabít se nám nesmí.” Děkan se zatvářil rozezleně. “Rozhodně ne tady. Zrovna teď, když má přijít královna. To by vypadalo hrozně. Když se za člověkem táhnou 	sebevrazi, určitě ho nikdo neudělá královským dvorním doktorem. Už bych pro ně nebyl 	důvěryhodná osoba.”

“Faith říkala, že se tvářil strašně vážně. A člověk jako Auberon by přece takovými 	řečmi neděsil nevinnou školačku, kdyby si opravdu upřímně nezoufal.”

Děkan se znovu zamračil. “Tak co si s tím počneme? Většinou jsem sebevrahy posílal 	do Swithina reverendovi Nosworthymu. Líčil jim nebe v tak zářivých barvách, že to na ně působilo, jako by je lákal na turistický zájezd. Pokud jde o Becketa, ten by je spíš dohnal k vraždě. Myslím, že bude nejlepší, když si s ním promluvím jako 	doktor.”

“Mimochodem, Lioneli,” vzpomněla si náhle Josephina. “Zítra jdeš se mnou do kaple.”

“To teda nejdu.”

“To teda jdeš. Bylo by krajně nezdvořilé, kdyby děkan Lékařské fakulty nepřišel

novému kaplanovi na první bohoslužbu.”

“Chodím do kaple každý rok o Vánocích a mám dojem, že mě to po celý zbytek roku

udržuje na vysoké mravní úrovni. Nevidím důvod, proč bych to měl přehánět.”

“Pan Becket nám zajistil místa.” Děkan se levou rukou poškrábal přes hlavu na pravém uchu. “A nevezmeš si ten příšerný tvídový postroj, který nosíváš každou neděli a 	ve kterém jsi se mnou jel na svatební cestu, nýbrž jeden ze svých nejlepších obleků.”

“Strýček mě dneska ráno políbil,” řekla tiše Faith.

Rodiče se přestali hádat a vytřeštili na ni oči. “Auberon?” zeptala se matka celá zmatená.

“Dvakrát. Přímo na rty. Byla jsem z toho tak vyplašená, že jsem se mu nedovedla

vzepřít.”

“Ale určitě jen jako strýček,” nadhodil děkan.

“Ne, tati. Vypadal hrozně vzrušeně. Vydával zvuky jako náš pes, když větří pošťáka.”

“Prokristapána,” zvolal děkan. “Ten tvůj povedený bratr, Josephino… je zkažený jako vánoční pudink v červenci.”

Manželka se posadila a zatvářila se velmi ustaraně. “Zřejmě je, chudák, duševně

vyšinutý. Samozřejmě jen dočasně. Hlavně proto se nejspíš rozešel se Samantou.

Musíme mít na paměti, Lioneli, že tihle geniální umělci nejsou tak nudně mdlí a

vyrovnaní jako my obyčejní smrtelníci.”

“Musí jít k psychiatrovi,” prohlásil děkan rázně. “Bezpodmínečně. Tam se z těch svých sebevražd a pohlavního zneužívání školaček rázem vzpamatuje.” Děkanovi i všem ostatním internistům zaměstnaným u Svatého Swithina sloužilo psychiatrické 	oddělení jako užitečný pytel, do něhož se dal nacpat každý, kdo svým chováním jakkoli narušoval klidný chod podniku nebo jejich práci. “Už je to tak. Musíme s ním zacházet jako s naléhavým případem. Zařídím to ještě dnes večer.”

“Nazdar vespolek!” Do pokoje zvesela vpadl Auberon.

“Faith,” řekla honem Josephina. “Pojď si sednout ke mně na pohovku.”

Auberon se zastavil ve dveřích a zíral. “Holá! Co se všichni tváříte tak zasmušile?

Ještě k tomu uprostřed sobotního večera. Rozbila se snad televize nebo co?”

Josephina ihned nasadila úsměv. “Ale vůbec ne, Auberone. Zrovna jsme si tady říkali, jak je život krásný.”

“Chci si s tebou promluvit…” spustil děkan. Vtom si všiml, jak si Faith tiskne prst na ústa. Očima ho prosila, aby ušetřil její již beztak zraněné city a zachoval o 	strýcově sexuální náruživosti mlčení.

“Ano?” opáčil Auberon tázavě a vrhl se do uvolněného křesla.

“Ehm - napřed se napijeme.”

“To je od tebe hezké.”

Děkan vyndal z kapsy klíč a přistoupil ke skříňce. V každém případě se mu Auberon

zdál být jedním z nejveselejších sebevrahů, s nimiž se kdy setkal. Nejspíš je to

jen zdání, uvažoval. Člověk nikdy neví, co si tihle umělci skutečně myslí. Třeba

si nemyslí vůbec nic. Věčně jen popisují city vymyšlených lidí, ale vespod zůstává 	prázdnota. “Zrovna jsme si povídali o tom, jaké máme štěstí, že tu s námi bydlí takový výtečný spisovatel.”

Auberon se zatvářil překvapeně.

“Doufám, že budeš svým čtenářům rozdávat radost ještě mnoho let. I když nás

samozřejmě nebudeš donekonečna oblažovat svou přítomností.” Děkan mu nalil plnou

sklenici. “Máš spoustu důvodů k tomu, abys žil. Mimochodem - víš, že k většině

sebevražd dochází počátkem jara? Všechno je to pečlivě doloženo ve státní

statistické ročence. V letním období - které právě prožíváme - moderní člověk

sebevraždu nepáchá. Zajímavé.”

“Ale taky žalostné.” Auberon se chopil sklenice.

“Zahradníci a státní úředníci se zabíjejí jen zřídka. A knězi skoro vůbec ne.

Zvláštní. Člověk by řekl, že by měli vědět mnohem líp než my ostatní, do čeho jdou.

Třeba právě proto. Jak se činí spisovatelé, to nevím.” Děkan se zarazil. Měl pocit, že si nevede zrovna nejlépe. “Myslím, že by ses měl poradit s psychiatrem.”

Auberon se zatvářil užasle. “Já? Ale proč?”

“Protože… hm, taková porada člověku jednou za čas náramně prospěje.”

“Děkuju, nechci,” řekl Auberon neústupně.

“Měl bys to od nás, co by kamenem dohodil,” řekl děkan povzbudivě. “Jedna z významných kapacit našeho psychiatrického oddělení bydlí hned vedle. Pochází ze 	Skotska.”

Auberon se zakřenil. V duchu si představil křiklavě kostkovaného Skota s ohnivě

rudým vousem, rukama jako lopaty a brašnou plnou Freudových spisů, jak se

presbyteriánsky vysmívá jeho ubohým psychologickým znalostem. “Ne,” řekl nahlas.

Děkan zadupal. “Musíš.”

“Jenže já se s žádným psychiatrem radit nechci. Já se totiž s žádným psychiatrem

radit nepotřebuju. Po pravdě řečeno, Lioneli, už mě těmi svými řečmi pěkně štveš.

Je sice pravda, že jsem se oženil se Samantou, ale to pořád ještě neznamená, že

jsem blázen.”

“Táta jen myslel, strýčku, že bys tam mohl nasbírat materiál pro další knížku,”

řekla tiše Paith.

“Aha!” Luskl prsty. “Už chápu. No ovšem! Něco takového tu ještě nebylo. Mohlo by se to jmenovat třeba Ego a já… ano, to je báječný nápad. Nakladatelství by mi mohlo 	vyplatit tučnou zálohu…”

Auberonovy oči nabyly zasněného výrazu a jeho spisovatelská obrazotvornost se

rozběhla na plné obrátky. Před duševním zrakem mu vytanul vázaný i brožovaný výtisk, 	luxusně vypravená americká verze rozprodaná po celém Středozápadě, smlouva na americké kapesní vydání, filmový scénář, divadelní adaptace (v podáni profesionálních i ochotnických souborů), zhudebněná verze filmové adaptace,

televizní seriál (včetně tantiém za všechny reprízy), výňatky otištěné v

antologiích, nadšená odezva australských televizních diváků, autorská práva na

cizojazyčné překlady včetně srbské i chorvatské verze určené jugoslávským

čtenářům… “Výborně! Kdy se s tím skotským cvokařem můžu sejít?”

“Zavolám tam hned teď,” řekl děkan.

Vrátil se s tím, že se Auberon může ještě před večeří dostavit do sousedního domu.

O dvě minuty později už spisovatel vyzváněl u vedlejších dveří. Okamžitě mu otevřela 	vysoká štíhlá žena s oválnou tváří a výraznýma očima, jejíž oděv sestával z dlouhého 	rudého kaftanu, pozlacených sandálů a šňůry velikánských dřevěných korálů, kterou měla omotanou kolem pasu. Plavé vlasy, těsně nad obočím zastřižené do ofiny, jí splývaly na ramena a kolem čela sejí vinula zelená stuha. Měla hladkou bledou pleť 	a mohlo jí být něco mezi osmnácti a osmatřiceti.

“Dobrý den,” řekl Auberon rozechvěle.

“Buďte vítán.”

“Přišel jsem za panem doktorem.”

Otevřela dveře dokořán. “Prosím, pojďte dál,” zamumlala.

Auberonovi poskočilo obočí. “Chcete říct, že ten doktor jste vy…?” Křepce vešel dovnitř.

Podala mu ruku. “Tudy,” zavelela.

Vstoupili do obývacího pokoje. Byl přesně stejně velký jako děkanův, ale tak

přeplněný pokojovým rostlinstvem, že měl Auberon pocit, jako by se prodíral

džunglí. Doktorka M’Turková usedla do nepohodlně vyhlížejícího proutěného

dvojkřesla. Ukázala vedle sebe na polštář. Auberon poodhrnul bujné větve popínavého 	fíkovníku a poslušně si přisedl.

Doktorka M’Turková se k němu mlčky otočila a zblízka se mu zahleděla do tváře.

Stále panovalo ticho. Auberon se nervózně zasmál. Mlčenlivě ho fixovala

bleděmodrýma očima. “Nevycházím z úžasu.”

Zatvářil se překvapeně. “Hm, vážně?”

“Když jsem se dopoledne podívala z okna a viděla vás před domem toho zabedněného

zakrslíka - a že je úplně zabedněný, o tom svědčí zejména jeho postoj k té královské 	návštěvě, kterou budu samozřejmě anarchisticky bojkotovat - řekla jsem si: ‚To se mi snad zdá’. Ale nezdálo.”

“Když jsem spěchal do Savoje, abych tam poobědval se svým agentem? Omlouvám se,

že jsem si vás nevšiml.”

“Tolik let se s vámi toužím seznámit. Jsem tím doslova posedlá. Od chvíle, kdy jsem přečetla vaši první knihu…”

“Postel a kostel.”

“Od první stránky jsem cítila, že jste můj člověk. Chvěla jsem se po celém těle.

Bylo to vzrušující. Jako jeden orgasmus za druhým.” Zaklonila hlavu a prudce

vydechla.

“Těší mě, že se vám to líbilo,” zamručel Auberon a zaujal na tvrdém pletivu

nenucenější polohu.

“Četla jsem to s baterkou pod peřinou.”

“Hm! Podle mě ovšem Postel a kostel nese stopy nezralosti. Byl jsem tehdy ještě

strašně nedospělý.”

“Nejspíš způsobujete tenhle neuvěřitelně mnohonásobný orgasmus všem čtenářkám.”

Auberon se zamyšleně zatahal za ucho. “Těžko říct. Na přednášce v dámském literárním klubu se člověk na tyhle věci ptát nemůže.”

“Chodím si pro vaše knihy, hned jak vyjdou.”

“Do knihovny?”

“Ani nápad. Chovám je jako v bavlnce. Nakupuju je ve Smithově knihkupectví.”

Auberon ji poplácal po jemné štíhlé ruce. “To děláte dobře.”

“Ale asi vás strašně nudím,” začala se omlouvat. “Od čtenářů si jistě užijete chvály až až.”

“Kriticky podložené chvály není nikdy dost.”

“Ta kapitola v Mechanické děloze.” Zavřela oči. “O tom, jak ten chlapec usekne hlavu vlastní matce a pak na poli znásilní to děvče. Geniální.”

“Ano, tenhle výjev se mi opravdu povedl.”

Otevřela oči a prudce mu sevřela ruku. “A co teprve Falické činely, jak tam celá

vesnice dostane vzteklinu… ta šíře záběru, ten děj, ty detaily… hotový Tolstoj!”

“Musíme se tu obírat zrovna Tolstým?” vydechl Auberon a s upřeným pohledem opětoval stisk jejích prstů, odháněje volnou rukou ploché listy dotěrného ibišku.

“Vaše slavná mlčení! Jedna kapitola za druhou, během nichž si hrdinové neřeknou

ani slovo.”

“Ano, kritikům se moje ticho líbí.”

“Povězte mi - čekáte, až vás něco napadne, nebo píšete pravidelně v určitou dobu?”

“Pravidelně. A nepíšu tužkou, nýbrž na stroji. Tyhle dvě věci chtějí vědět všichni.

Ale pochopitelně hodně záleží na vhodném ovzduší…” Přisunul se blíž. “A na lidech.”

“Teď když bydlíte u děkana, pevně doufám, že budu mít možnost poznat vás ještě líp.”

Auberon se k ní naklonil. “Nedá se to nějak zařídit?”

Otevřely se dveře. “Znáte se s mým manželem?”

Auberon ucukl. Do místnosti čile vstoupil vysoký čtyřicátník s chundelatými

zrzavými vlasy. Auberona na něm na první pohled zaujaly obrovské ruce a divoce

planoucí neklidné zelené oči. “Přišel jsem se s paní doktorkou o něčem poradit,”

vysvětloval rychle.

“To vidím.”

“Hamishi, to je Auberon Dougal. Víš, ten spisovatel.”

“Chápu.”

Auberon si uvědomil, že pořád ještě svírá doktorčinu ruku. Prudce se jí vytrhl.

“Zrovna jsem předváděl, jak jsem byl v dětství fixován na matku.”

“Aha.”

“Pan Dougal bydlí u děkana, Hamishi.”

“Aha.”

Rozhovor uvázl na mrtvém bodě.

Manžel odhrnul palmu pučící z bambusového stojanu a s rozkročenýma nohama a

sepjatýma rukama se Auberonovi postavil za záda k bujně obrostlému krbu. “A jakpak 	se našemu pedantovi vede?”

“To myslíte mě?” zeptal se Auberon nesměle.,

“Děkana. Kdybych za to monstrum, které hyzdí nejen naši zahradu, ale i polovinu

Londýna, nesl sebemenší odpovědnost já, pozval bych si na slavnostní otevření hocha 	trpícího nevyléčitelným vandalstvím. Ale nejspíš mi do toho nic není. Naštěstí nemám se Swithinem nic společného. Působím na soukromé klinice.”

“Vy jste taky psychiatr?” Auberon se zkusil od své společnice odsunout, kam až mu to košatina dovolovala.

“Ne.” Manžel se na něho upřeně zadíval. “Psychiatr je tady Maggie. Pracuje kromě Swithina i u nás. Jde nám to spolu dobře dohromady. Viď, miláčku? Já jsem chirurg.

Chirurgicky orientovaný sexuolog.” Natáhl ruku a hbitě zahýbal prsty. “Operuju lidem žlázy a mozky. Měním jim povahu.”

“To musí být nesmírně zajímavé,” nadhodil Auberon celý nesvůj.

“Taky že je. Těmahle rukama umím ovlivnit nejen lidské představy, ale i celý způsob myšlení. A to mnohem rázněji a důsledněji než všichni velcí filozofové a řečníci 	v lidských dějinách.”

“Pozoruhodné.”

“Zrovna teď se s Maggie velmi úspěšně zabýváme sexuálními delikventy. Viď,

drahoušku? Lidmi, kteří trpí nadměrným sexuálním nutkáním. Lidmi, kteří mají kvůli 	svým násilnickým sklonům neustálé potíže s policií. Sám přece víte, pane Dougale, jak to chodí. Takový zdánlivě spořádaný muž třeba v manželově nepřítomnosti podvodným způsobem vnikne do domu a pokusí se chudinku manželku znásilnit na pohovce 	přímo v její vlastní předsíni.”

“Myslím, že jsem o tom v novinách tu a tam četl,” hlesl Auberon.

Hamishi M’Turkovi záplaty oči. “Aby ne. Tihle muži… tyhle zrůdy… myslíte, že na

tu ubožačku berou ohledy? Nebo snad na chudáka manžela? Myslíte? Zamlouvalo by se

vám, kdybyste musel prožít celý život s vědomím, že vaši milovanou ženu zneuctil

nějaký sprostý vetřelec?”

“Abych řekl pravdu, nikdy jsem o tom nepřemýšlel. Ale dovedu si představit, že to

může být svízelné.”

Znovu se rozhostilo ticho. Chirurg se k němu naklonil. “Násilník, který se přijde

léčit ke mně, zaútočí jen jednou,” pokračoval beze stopy vzrušení. “Stačí říznout…

a je klidný jako kasírovaný býček. Nebo ještě klidnější. Na sex si už ani nevzpomene.

Nikdy! Jednou o tom musíte napsat knihu, pane Dougale.”

“To musím.”

Hamish MTurk se napřímil. “Myslím, že už na vás děkan čeká s večeří. Je příšerně

dochvilný. Moje žena čte vaše knihy, pane Dougale. Já toho bohužel nejsem schopen.

Ale ujišťuju vás, že jsem se snažil. Ze všech sil. Maggie, vyprovoď hosta ke dveřím.”

Když mu doktorka Maggie M’Turková otvírala dveře, zašeptala pod příkrovem

překypujícího květináče: “Na mém oddělení u Swithina. V pondělí v půl třetí.”

Auberon přikývl. “Na shledanou na gauči.”

V neděli měl děkan špatný den.

V tmavém obleku a tvrdém límečku se mimo pracovní dobu necítil dobře. Ale kaple

ho příjemně překvapila. Sdružení přátel Svatého Swithina ji pečlivě vyzdobilo

květinami. Okny plnými nachově rudých, karmínových a akvamarínových světců oslnivě 	prosvítalo prudké sluneční světlo. A bylo plno. Což ho mátlo. Rozpoznal pár studentů 	z Křesťanské unie - žalostně vážných mládenců, myslíval si často, jejichž účes, střízlivost a neochvějná úcta k jeho osobě však byly cenným příkladem pro celou fakultu. Zbytek tvořily ženy, vesměs zdravotní sestry. Jako by se najednou všechny 	obrátily na víru. Bylo to podivné.

Při bohoslužbě se děkan v duchu oddával převážně rytí a přesazování svých zahradních 	květin. Poté falešně přezpíval od začátku až do konce Dobrý boj jsi bojovala. Načež 	se všichni posadili. Reverend Thomas Becket poprvé vystoupil na starou kazatelnu.

Děkan očekával, že bude mít na sobě větrovku a tričko, ale v mešním rouchu působila 	jeho hubená postava a bledá vousatá tvář s velkýma očima neobyčejně pěkně. Dokonce 	i jeho typicky londýnská angličtina měla v sobě cosi nového a úctyhodného.

“Během pouhých tří dnů, které jsem zatím u Svatého Swithina strávil, jsem, drazí

bratři a sestry, stačil určit diagnózu,” spustil. “Nemocnice je nemocná. Má churavé srdce. Protože zapomněla na pravý důvod své existence - na to, že má prokazovat 	milosrdenství trpícím, poskytovat jim útěchu v bolesti a strádání, pomáhat chudým, 	zmírňovat jejich útrapy a nouzi a s láskou pečovat o všechny, kdo jsou ve své bídě 	nuceni vkročit do jejích dveří.”

“Velmi působivé,” zamumlala Josephina. “Koukni se na Faith.”

Děkanova dcera zírala s otevřenými ústy. Děkan zachrochtal.

“Svatý Swithin je samozřejmě plný vědeckých zázraků, jejichž pracovní náplni bych

si ani netroufal porozumět. Je však věda to jediné, moji bratři a sestry, co lidem 	můžeme nabídnout? Rozhodně ne!” Reverend Becket připlácl dlaň k okraji kazatelny.

“Soucit je přece stejně hodnotný jako kterýkoli lék. Řekl bych, že je v mnoha

případech účinnější. A právě soucitu máme u Svatého Swithina žalostný nedostatek.”

“Co se děje, miláčku?” sykla Josephina.

“Nic,” zamumlal děkan zlostně. “Chtěl bych vidět, jak by léčil vírou, nadějí a láskou obyčejný revmatismus. Já bych dal přednost fyzioterapii, teplu a 	kortikoidům.”

“A jak je to, milí bratři a sestry, s našimi samozvanými nástroji lidského

milosrdenství? Mám pro ně jednoduchou radu. ‚Lékaři, uzdrav se sám.’ Lukáš čtyři,

verš třiadvacátý. Kolik je v nich zvrácenosti! Kolik lhostejnosti k lidským

duchovním potřebám! Kolik domýšlivosti! Kolik pýchy! Kolik chladné netečnosti a

jak málo lásky k vlastním bratřím a sestrám dočasně upoutaným na lůžko!”

“Lioneli!” Josephina popadla děkana za rukáv. “Teď přece nemůžeš,” zašeptala varovně. “Na to sis měl vzpomenout dřív.”

“Moji zatracenou prostatu do toho netahej,” sykl. “Odmítám poslouchat další urážky, i kdyby byly sebezbožnější.”

“Pssst! Říkej si, co chceš, ale já s ním naprosto souhlasím.”

Děkan zkřížil ruce na prsou a zbytek kázání strávil s pohledem nasupeně upřeným

na obal své modlitební knihy. Potom upustil do pokladničky omylem padesát pencí

místo deseti. Nakonec se s nimi reverend Becket odebral domů, a zatímco popíjel

děkanovo sherry, děkan mu ve své vlastní jídelně krájel prvotřídní skopové ramínko.

“To vaše kázání bylo tak podnětné,” pravila Josephina přes naleštěný mahagonový stůl. Jedli ve čtyřech. Jedinou děkanovou útěchou bylo, že Auberona pozval jeho 	americký nakladatel na oběd do Hiltonu.

“Viď, Faith?”

“Bylo to bezva, mami.”

“Starý pan Nosworthy byl, pane Beckete, samozřejmě moc laskavý. Ale jeho kázání

mi někdy připadala, jako by promlouval k místní Asociaci konzervativních žen.”

“Středostavovský představy o Bohu mají bohužel tuhý život, lady Lychfieldová.”

Kaplan měl na sobě kolárek a lahvově zelený sametový oblek se zlatě lemovanými

rukávy. “Představy o Bohu jako šlechetným pánovi, co chodil do dobrý střední školy, je členem nejlepších golfových klubů a má spolehlivýho makléře.”

“Bojím se, že nás musíte pokládat za strašné měšťáky. Sváteční nedělní oběd a tak

vůbec.”

“Mám ještě přikrojit?” zasyčel děkan a přistrčil mu talíř.

“Díky, to stačí. Vím, že se o mně říká, že se rád vztekám. Jenže já si nemůžu pomoct.

Prostě už mám takovou povahu. Nebo spíš jméno?” Usmál se. “Arogantní bouřlivák Becket.”

“Pečené brambory?” zavrčel děkan.

“Bezva. Víte, už se nemůžu dočkat, až uvidím ve čtvrtek královnu. Dokonce jsem

doufal, že by mě jí mohl sir Lionel představit.” Zaváhal. “Máma by na mě byla moc hrdá.”

“Mátovou omáčku?” zamumlal děkan.

“Díky. Když jsem byl včera večer za tím vaším sultánem, vzkazoval vám, sire Lioneli, abyste na něho ve čtvrtek nezapomněl. Vypadalo to, že si tam žije v pěkným pohodlí.

Naprosto odsuzuju, když se s někým zachází líp jen proto, že si to může zaplatit.

Copak vám to nepřipadá nemorální? Životy by se měly zachraňovat všem stejně.”

“Britská medicína patří náhodou k našim nejskvělejším neviditelným vývozním

artiklům.” Děkan namířil na kaplana vidličkou. “Z Perského zálivu se nám sem

přijíždí zbavovat nejrůznějších částí svého těla jeden milionář za druhým. Škoda

že to vláda neráčí uznat a neodměňuje své lékaře odpovídajícím způsobem.”

“Až se zapracuju, tak si tyhle věci zjistím,” řekl kaplan nenucené. “Doufám, sire Lioneli, že se zítra v deset dostavíte do ambulance.”

“Samozřejmě že nedostavím. Budu na vizitě. Proč se ptáte?”

“Máme zahajovací schůzi Výronu.”

Děkan se zamračeně posadil.

“A co to sakra je? Zní to dost hrozivě.”

“Výbor pro rovnoprávnost nemocných. Organizuju mezi pacientama takový hnutí.”

Děkan sebou škubl.

“I nemocný mají přece základní demokratický právo na organizovaný pasivní odpor,

nebo snad ne?”

Děkan se na něho upřeně zadíval. “Chcete zkrátka říct, že si dnes lidi osobují právo porušovat všechny zákony, které jim náhodou nevyhovují, a házet cihly po nevinných 	policistech kvůli věcem, v jejichž zájmu bych na jejich místě nenapsal ani nesměle 	formulovaný dopis Timesům. Viďte? Je mi jasné, že jste, pane Beckete, svrchovaně upřímný. Jenže jste taky svrchovaně pošetilý. Patrně jste nevzal v úvahu cosi velmi 	prostého - že totiž kdybychom všichni svévolně prosazovali svá práva, jak se nám zachce, celá naše civilizace by se nám zítra ráno rozpadla.”

Kaplan se náhle zatvářil sklíčeně.

“Promiňte, sire Lioneli. Nechtěl jsem nikomu dělat potíže. Myslel jsem jen, že byste mi mohl pomoct,” řekl pokorně.

“A vy mně,” řekl děkan přísně.

Nastalo ticho. Josephina se zatvářila rozpačitě. “Ještě přijde nákyp,” řekla

zvesela.

“Dělám, co můžu,” pokračoval reverend Becket nešťastně. “Vím, že šlapu vedle. Vím, že se chovám hloupě. Já za to nemůžu. Chápejte, já jsem do nemocnice vůbec nechtěl.”

Jako by se pod děkanovým strohým pohledem najednou zhroutil. “Ale biskup mě sem

poslal, protože ho paní Dougalová pořád otravovala. Chtěl jsem dělat kaplana ve

vězení. Na to bych stačil mnohem líp.”

“Bude muset dát výpověď,” řekl děkan později, když kaplan odešel. “Někoho takového nemůžu u Swithina potřebovat.”

“Jsi krutý, Lioneli,” řekla Josephina. “Je jen trochu nezkušený, to je všechno.”

“Nerad vidím v nemocnici diletanty. A jestli si povede takhle, bude nám tady za

chvíli demonstrovat každý, komu píchneme injekci. O lásce, soucitu a podobných

báječných věcech bych uměl žvanit taky. Jenže nikdo nám nepoděkuje, když ho budeme 	místo uzdravení litovat.”

“Rozhodně se ho nemůžeš jen tak zbavit. Nepleť si ho se svými přiblblými studenty.”

“Myslíš, že nemůžu?” Děkan se zamyšleně odmlčel. “Sir Lancelot se bývalého kaplana snažil vypudit bez ustání. Bylo mu proti srsti, že se starouš Nosworthy dožadoval 	přístupu na profesorský záchod.”

“No ale zbavit se ho nedokázal, nebo snad ano?”

“Já ti nevím… Lancelot na Nosworthyho něco věděl. Něco, o čem jsme my ostatní neměli tušení. Bylo to všechno náramně podivné. Třeba chudáka starouše vydíral. Ani bych 	se tomu nedivil.” Když se Josephina vytratila do kuchyně, poškrábal se děkan na bradě. Uvažoval, nemá-li v té věci chirurgovi poslat další telegram. Jenže on zřejmě 	na telegramy zásadně neodpovídá. Nejspíš za něho bude muset tu odpověď předem zaplatit.

Téhož dne večer seděl sir Lancelot v bílém smokingu v lodním baru. Na pultě před

ním stála sklenice whisky. Na stoličce po jeho boku spočívala Dulcie Yarboroughová.

“Řekl vám už někdy někdo, Lancelote, že máte krásné ruce?”

Pohlédl na své prsty. “Na manikýru jsem si nikdy nepotrpěl.”

“Takové silné a sebejisté.” Zlehka ho pohladila po ruce. “Jako by patřily nějakému vynikajícímu chirurgovi.”

“Bohužel nejsem schopen ani rozporcovat pečenou rybu.”

“To je pěkná ostuda. Nebo nějakému skvělému klavíristovi. Kterému obecenstvo leží

u nohou.”

“Lituji, ale jako klavírista jsem to moc daleko nedotáhl. A všichni mi dávali

najevo, že mi to vůbec nejde.”

Dulcie ho vytrvale hladila po hřbetě bledé pihovaté ruky. “S kolika ženami se asi

něžně mazlily?” zeptala se zasněně.

“Je to smutné, ale chudinka moje žena se vždycky při sebemenším dotyku na celé týdny osypala. Podle našeho rodinného lékaře trpěla silnou alergií.” Všiml si, že mu 	stevard podává stříbrný podnos.

“Telegram, pane.”

“Hoďte jej přes palubu.”

“Odpověď už máte zaplacenou, pane.”

“Ponechte si to prosím jako spropitné.”

“Děkuju, pane.”

“Ty vaše ruce,” zamumlala Dulcie. “Víte, mají na mě úplně hypnotický účinek. Pořád si říkám, co asi mají všechno za sebou.”

“To byste se divila,” řekl sir Lancelot.

V pondělí ráno prošel děkan přesně o deváté automatickými skleněnými dveřmi Svatého 	Swithina a zamnul si ruce na prahu nejen rušného, ale i vzrušujícího týdne. Vrazil 	do něho bíle oděný profesor Oliphant s rukama toporně rozpaženýma v pětačtyřicetistupňovém úhlu.

“Proboha, Gerry, snad nemáš nějakou ortopedickou vadu?”

“V nemocniční prádelně mi, děkane, naškrobili můj bílý plášť. Bezpochyby tam

používají nejnovější prací mechanismy, jenže jsem nucen dostávat se do rukávů

pomocí kladiva a sochoru.”

“Promluvím si s vedoucím.” Děkan se zkusil prodrat kupředu, ale profesorův

naškrobený rukáv ho zastavil.

“Děkane, ta nová pojízdná lůžka. Víš, že se nevejdou do výtahu, ať s nimi točíme,

jak chceme? Takže musíme pacienty dopravovat vzhůru na těch starých. Nejspíš jsou

před operací tak omámeni, že je jim to jedno, ale výrazně to stupňuje zdejší naprostý 	a nevyplenitelný zmatek.”

“Pouze v očích nezasvěcených diváků,” ohradil se děkan a znovu se pokusil pokračovat v cestě.

“No právě. Kterážto kategorie zahrnuje všechny naše pacienty. Jen Bůh sám ví, proč 	nám odsud o překot neutíkají. Mimochodem - dnes ráno o sedmé se do mého domu dostavil 	jakýsi italský ortoped, podle jehož zevnějšku a líbezného hlasu předpokládám, že na mě co nevidět vyrukuje s árii o ploténkách. Jakož i jeden dosti nevrlý gynekolog 	z Belgie.”

“Dobrá. Aspoň si s ním popovídám francouzsky.”

“Nepopovídáš. Protože není Valon a vytrvale se drží vlámštiny.”

“Vážně mě musíš omluvit,” snažil se děkan uniknout. “Za chvíli řídím hereckou zkoušku.”

“Ani nápad. Víš, kde jsem strávil většinu neděle?”

Děkan si povzdechl. “Ve výtahu?”

Profesor Oliphant přikývl. “Jak jsi to uhodl? Půjdeš se mnou nahoru a sám si tu

mašinku prohlédneš.”

“Ujišťuju tě, že se v takových zařízeních vůbec nevyznám. Kdykoli doma spravuju

pojistky, vždycky se málem zabiju.”

“Však ty se do toho vpravíš. Jen pojď. Snad aby sis vzal taky bílý plášť. Je to

tam všechno strašně umaštěné.”

Profesor ho probodl pronikavým pohledem. Ubohý děkan ze zkušenosti věděl, že

nevyvázne. “Budu muset říct královně a vévodovi, že mají volno.” Profesor Oliphant zvedl obočí. “Totiž své dceři a svému asistentovi. Dělají mi náhradníky.”

Oběma hercům, sedícím na lavici u stěny, pohybem ruky naznačil, že mohou odejít,

a dal se profesorem odvést do výtahu.

“Nechápu, proč bychom nemohli někdy odpoledne zajít na místní radnici a prostě tam 	uzavřít sňatek,” pokračoval Clem Undercroft v rozmluvě s Faith. “Určitě se to dá snadno zařídit. Lidi se přece žení a vdávají dnes a denně. Možná je to dokonce 	snadnější než vyzvednout si nový auto. A tvůj otec o tom nemusí mít do poslední chvíle ani tušení.”

“Ne, Cleme, to ne.” Faith měla přivřené oči, otevřená ústa a těžce oddechovala.

“Nepřemlouvej mě, prosím tě, nepřemlouvej mě. Rve mi to srdce.”

“Proč by se to tvýmu otci nemělo zamlouvat a co na tom vlastně záleží?” Znělo to spíš ublíženě než vzdorovitě. “Ať jde do háje. Kdyby mohl, nejradši by všechny 	svatby a všechnu zábavu zakázal.”

Přimáčkla se k němu na lavici ještě blíž a stiskla mu ruku. “O tohle tu nejde, Cleme.

Jde o něco jinýho.”

“Jenom mi neříkej, že jsi na to moc mladá.” S uspokojením zaznamenala, že se Clem tváří přiměřeně nešťastně a brýle má posunuty ještě víc nakřivo než jindy. “Dneska 	jsi přece v sedmnácti dospělá. Klidně bys už mohla mít dítě a nikdo by ti v tom nemohl bránit. Uznávám, že jsem tu zatím jen na zkušební dobu,” připustil. “Nesmím parkovat na doktorským parkovišti, podepisovat úmrtní listy a tak podobně. A tvůj 	táta mi musí dát po půlroce potvrzení, že jsem splnil všechny úkoly k jeho spokojenosti.” Sklíčeně protáhl obličej. “Krucinál, na to jsem zapomněl. Tvůj otec přece odmítl přijmout jednoho doktora jen proto, že mu jednoho deštivýho odpoledne 	sebral deštník.”

“Ach Cleme,” vydechla Faith. “Máš se mnou tolik trápení.”

“To teda mám. A dost mě to vyčerpává. Chtěl jsem tě od samýho začátku. Od chvíle,

kdy jsme si poprvé hráli na královnu a vévodu. Ještě štěstí, že se tvůj otec tehdy 	pohádal s Olliem, jinak bychom se na tom parkovišti ani pořádně neseznámili.”

“Jenže když ono to, Cleme, nejde.”

“Proč by to proboha nešlo?” Odmlčel se a narovnal si brýle. “Když už si mě nechceš vzít, můžu tě aspoň někdy večer pozvat do čínský restaurace?”

Faith se na něho vážně zahleděla. “Já tvůj problém chápu, Cleme…”

“Je mi to jasný. Prostě se ti nelíbím.”

“Ty chceš moje tělo.”

“Hm, abych řekl pravdu, nic bych proti tomu neměl,” přisvědčil.

“Všichni muži jsou stejný. Chtějí moje tělo. Nevím si s ním rady.”

Zatvářil se vyjeveně. “Se svým tělem?”

“Ne. S jedním mužem.”

“Snad ne s nějakým obyčejným studentem…?”

“Ne, Cleme. Je to starší člověk. Zralý. Zkušený a vzdělaný. Moudrý a slavný.”

“Pokračuj,” zvolal Clem.

“Světoznámý spisovatel Auberon Dougal.”

“Nikdy jsem o něm neslyšel.”

“Píše skvělý knihy. V sobotu ráno se mě pokusil znásilnit.”

Clem se zatvářil zděšeně.

“Ubránila jsem se. Ale myslím, že to zkusí znova. Bojím se, že je chronicky posedlý sexem.”

Oba se odmlčeli. “Nezašla bys se mnou ke mně do bytu?” navrhl Clem nesměle. “Mám pár senzačních nahrávek. Slibuju, že tě neznásilním. Nebo kdyby ti to bylo milejší, 	tak tě milerád znásilním.”

“Jestli ti mám dovolit, abys mě znásilnil, to si budu muset. Cleme, důkladně

rozmyslet. Ale ty senzační nahrávky si poslechnout přijdu. Co takhle ve čtvrtek

okolo poledne?”

“Bezva!” Zarazil se. “Počkat. Ve čtvrtek v poledne - to je přece půl hodiny předtím, než má přijít královna.”

“No právě. Aspoň budu mít konečně jednou jistotu, že jsem před tátou v úplným

bezpečí. Tak ahoj.”

Zamířila svižným krokem k automatickým dveřím.

V děkanově pracovně v Lazar Row zatím Auberon Dougal vytrhl ze stroje další stránku 	a znovu se pustil do díla.

JAK TO BYLO S HORTENSIÍ

KAPITOLA PRVNÍ

Když se onoho pozdního srpnového odpoledne ubírala přes pole k básníkovi

umírajícímu na souchotiny, pocítila štiplavý zápach, jež jí upozornil na blízkost

krátkých zimních dní. “Lidstvo,” napadlo ji, “se však dosud nenabažilo blahodárného léta.” Slunce zářilo na obloze jako žhavý zlaťák, zatímco v dolinách se již vinuly 	mlžné závoje podzimního oparu.

S úsměvem se otočil. “Nazdar Faith. Pojď dál. Kdyby člověka při psaní nikdo

nevyrušoval, nedalo by se to vůbec vydržet.”

“Můžu se tě, strýčku, zeptat na něco životně důležitýho?”

“Moudře činíš, že s tím jdeš právě za mnou.”

“Podle mě jsi, strýčku, v celý tyhle domácnosti jediný, s kým se dá vůbec mluvit.”

“To máš tedy úplnou pravdu. Tvoji rodiče mi poslední dobou začínají připadat nějak 	podivní. Asi už stárnou. Všimla sis, jak se na mě pořád potutelně koukají? A když mě tvůj otec zastihl, jak hledám v koupelně aspirin, věčně za mnou chodil s dlouhatánskou červenou gumovou hadicí a trychtýřem. Vypadám snad, jako bych byl

nemocný? Myslím, že od chvíle, kdy jsem se rozešel se Samantou, je mi lip než kdy

předtím.”

“Na to jsem se tě právě chtěla zeptat. Na manželství.”

“Snad se nechceš vdávat?”

“Někdo mě požádal o ruku,” odvětila Faith vážně.

“Tak si ho vezmi. Ve tvém věku je manželství náramná legrace, kterou by sis neměla 	dát ujít. Já se možná po rozvodu taky ožením ještě jednou.” Zasněně vzhlédl ke stropu, pohroužen do svých představ. “Nová dívka. Nová jídla. Nové zvyky. Nová zábava. Nové hádky. Nové prádlo rozházené po celé ložnici. I když dneska má nejspíš 	většina žen prádlo přesně stejné.”

“Dožaduje se předmanželskýho pohlavního styku.”

“Teď mluvíš jako Samanta. Ta ho chtěla vymýtit. Vždycky se o něm vyjadřovala, jako 	by šlo o nějaký hmyz.”

“Jenže sám přece víš, že můj otec má vysoký morální měřítka.”

Auberon se hlasitě rozesmál. “Poslyš, zlato moje - tvé matce bych se o tom nikdy

nezmínil, ale víš, že zatímco jsi minulý čtvrtek v noci ležela pěkně zachumlaná

ve své panenské postýlce, potloukal se tvůj otec po těch nejtemnějších londýnských 	zákoutích? Samanta ho viděla. Byla to jedna z posledních věcí, které mi řekla. Tvůj 	táta se samozřejmě snažil předstírat, že tu inspekci bere jen jako nepříjemnou povinnost. Na to se vymlouvají všichni. Samanta tomu uvěřila. Na rozdíl ode mě.

Nerad bych se dotkl tvých citů, ale ten váš povedený doktůrek bude asi pěkný

pokrytec.”

Jemně se usmála. “Děkuju, strýčku. Aspoň teď nebudu mít výčitky svědomí. Už mě to

začínalo zmáhat.”

Obrátil se zpátky k psacímu stroji. “Konec přestávky. Za hodinu jdu na oběd s

majitelem jednoho časopisu. Do té doby přece musím něco napsat,” dodal zoufale.

“I kdybych si tím měl u kritiků vysloužit jen posměch.”

“Nechápu, strýčku, proč si to s nima nemůžeš nějak vyříkat.”

“Podle vysoce kvalifikovaného romanopisce Anthonyho Trollopa,” opáčil, “se tištěným slovem obhajuje leda osel. I když člověk napíše pravdu pravdoucí, stejně 	ho nikdo nebude brát vážně. Rozumíš? A noviny se od jeho časů nezměnily.”

“Podle mě je úspěch už jen to, že někdo něco vůbec napíše,” řekla Faith s obdivem.

“To jsi hodná.”

Podívala se mu přes rameno. “Správně má být ‚jenž ji’.”

“Díky,” řekl Auberon. “A rád bych dodal, že je mi tuze líto všech, kdo to v angličtině nedotáhnou dál než k pravopisu.”

Odpoledne se Auberon Dougal těsně před půl třetí svezl taxíkem z mayfairské

restaurace Mirabelle do Svatého Swithina, rychle prošel automatickými dveřmi a

přikročil k orientační tabuli visící na jedné z mramorových stěn. Psychiatrie byla 	ve třicátém poschodí. Vyjel výtahem nahoru. Když vystoupil, spatřil před sebou dveře s nápisem “Dr. M. M’Turková”. Zaklepal a vešel dovnitř.

“Á! Můj pacient.” Doktorka M’Turková vstala a vzrušeně mu potřásla rukou. Měla na sobě hnědý kožený kalhotový kostým lemovaný třásněmi a plavé vlasy si svázala 	pleteným řemínkem. Místnost - rozhlédl se Auberon uznale - byla světlá, veselá a dosud voněla čerstvým nátěrem. Lékařka stála za malým moderním stolem, na němž spočívala růžová mramorová bysta vousatého muže, s největší pravděpodobností

Freuda. Ukázala ke zdi na pohodlně vyhlížející pohovku s tmavočerveným potahem.

Auberon se posadil.

“Rád bych se vám hned na začátku k něčemu přiznal, paní doktorko.”

Usadila se těsně vedle něho. “Říkejte mi Maggie, prosím. S pacienty se zásadně

oslovujeme křestním jménem. Aby se mezi námi vytvořil opravdový vztah.”

“Čím se takový vztah vyznačuje?”

“Tím, že se prolomí skleněná stěna, která nás od sebe odděluje.” Zakroužila dlaní, jako by něco leštila. “A že dospějeme k tomu, o co se všichni neustále pokoušíme 	a co se nám tak často a tak zoufale nedaří - totiž k vzájemnému porozumění.”

Napadlo ho, že by to mohl použít v příští knize. “Hm, já jsem vás, Maggie, strašlivě podvedl.”

Zvědavě na něho pohlédla. “Trpíte pocitem viny?”

“Abych řekl pravdu, trochu ano,” připustil zvesela. “Víte, mně totiž vůbec nic není.

Vůbec nic. Tělesně, mentálně ani duševně. Ve skutečnosti jsem k vám v sobotu

nepřišel proto, abych se s vámi radil o svých chorobách. Chtěl jsem od vás získat

materiál pro svůj nový román. Hrozně se za to stydím. Takže jsem usoudil, že bych

se vám měl přiznat. Doufám, že se na mě moc nezlobíte.”

Jemně ho pohladila po čele. “Vy můj malý chudáčku.”

Auberon se o kousek odtáhl. “Ale mně je doopravdy skvěle. Jsem na tom výborně.

Pochopte, právě jsem se rozešel se svou ženou. Se Samantou Dougalovou - určitě ji

znáte z televize.”

Doktorka M’Turková přikývla. “Doufám, že to jen tak hraje. Kdyby to myslela vážně, 	bylo by to na pováženou.”

“Hm, nejspíš ano i ne. Ona je to, čemu se říká exhibicionista. Patří k takovým těm 	nepoučitelným lidem, o kterých Virginia Woolfová napsala, že se zálibně šťourají v cizích duších. Ale nebudeme o ní mluvit. Teď když jsme se rozešli, jím jako vlk, 	spím jako jezevec a s radostí vychutnávám ty nejpornografičtější sny.”

“Jenže ono to tak není, Auberone.” Doktorka M’Turková ho nepřestávala hladit po čele a její velké modré oči na něho z bledé hebké tváře svítily, jako by byly kočičí.

“Ve skutečnosti jste nemocný, nemocný, nemocný.”

Zatvářil se zděšeně. “Cože?”

“Strašně potřebujete, abych si vás vzala na starost.”

“Vážně?”

“Nervově jste úplně na dně,” vysvětlovala jemně. “Jako všichni velcí umělci.

Beethoven, Proust, van Gogh.” Auberon se zatvářil veseleji. “Umělecká tvorba je přece sama o sobě psychopatický příznak. Je projevem silně labilní osobnosti.

Beethoven nenáviděl společnost. Právě proto je ve Vídni tolik domů věnováno jeho

památce. Věčně se musel stěhovat z místa na místo. A van Gogh si zase s oblibou

uřezával uši. U vás jde, Auberone, o typický případ hysterie.”

“Ale hysterický záchvat jsem myslím nikdy v životě neměl,” ozval se stísněně.

“V psychiatrii má slovo hysterie zvláštní význam,” pokračovala mírně. “Užívá se ho k označení lidí, jejichž city - i když se často projevují prudce a velmi živě 	- se střídají jako přeháňky nad mořskou hladinou, pod kterou zůstává neprobádaná hlubina.”

Auberon se poškrábal na uchu. “Myslím… ano, myslím, že když se trochu rozpomenu,

třeba na své hádky se Samantou, mohl bych vám dát za pravdu.”

“Trpěl jste v dětství nočním pomočováním?”

“Myslím, že ani ne.”

“Jste hypochondr? Stěžujete si na bolení břicha jako Carlyle?”

“Když člověk bydlí pod jednou střechou s Lionelem Lychfieldem, nemůže si pomoct.

Děkan doma vykládá o příšerných chorobách, jako by šlo o kytky na zahradě.”

“Takže jste, nebo nejste?” Přisunula se blíž. “Rozmyslete si to.”

“Rozhodně mám křehkou konstituci. No tak jo, nejspíš máte pravdu.”

“Máte rád pořádek?”

“To jsou mi otázky. Samanta si věčně stěžovala, že trvám na tom, aby bylo u nás

doma všechno na svém místě. Ona si totiž libuje v nepořádku.”

“Tak vida! Trpíte utkvělými představami.”

“Vážně?”

“Zasekl jste se v análním stadiu.”

“To zní dost nepohodlně.”

“Máte deprese?”

“Občas.”

“Prožíváte stavy euforie?”

“Občas.”

“Trápí vás něco?”

“Teď rozhodně ano.”

“Chudáčku Auberone. Bohužel vám musím říct, že jste hysterický psychoneurotický

maniodepresivní análně fixovaný hypochondr.”

“Prokristapána.” Zakryl si rukama obličej. “Ale vždyť já o tom neměl ani potuchy.

Než jsem k vám přišel, byl jsem na vrcholu blaha.”

“Ještě štěstí, že jste za mnou zašel včas. Namlouval jste si, že je s vámi všecko

v pořádku. Z psychologického hlediska jste obílený hrob. Uvnitř máte pěknou

paseku.”

Popadl ji za ruku. “Ale vy mě vyléčíte.”

“Ano.” Potřásla hlavou. “Vyléčím.”

“Zaplaťpánbůh!”

“Pokud mi budete plně důvěřovat.”

“Slibuju.” Zaváhal. “Jak dlouho to bude trvat?”

“Dva tři roky. Možná i víc.”

Auberonovi ta vyhlídka nebyla nijak nepříjemná. “Co mám dělat?”

Povstala a přívětivě ho vyzvala: “Pro začátek se položte na gauč. Uvolněte se.”

“Ale jak se můžu uvolnit, když jsem se právě dověděl, že jsem vevnitř shnilý jako

pytel jablek?”

Sklonila se k němu a pohladila ho po tváři. “Musíte se snažit, Auberone. Jinak budu muset stáhnout rolety a zkusit to na vás s hypnózou.”

“To nezní špatně.”

“Myslíte?” Upřeně se na něho zadívala. Potom zamířila ke stolu a věcně pravila:

“Určitě budete patřit k mým nejzajímavějším případům.”

“Mám to brát jako poklonu, nebo jako výstrahu?”

“Bude z vás znamenitý pacient. Jste mimořádně sugestibilní a budete výborně

reagovat na mé pokyny.”

“Vážně?”

“Lehněte si, prosím.”

Vrhl se na pohovku.

“Hm. Co jsem to říkala?” Usadila se vedle růžového mramorového Freuda, sáhla po peru a jala se cosi zapisovat do modrých desek, na kterých - jak si Auberon všiml 	- bylo napsáno, že nejsou určeny do pacientových rukou. “Tak se do toho pustíme.

Psychologická anamnéza. Dětství. Trpěl jste záchvaty vzteku, kousáním nehtů,

koktáním, nočními děsy, klaustrofobií, agorafobií, strachem ze tmy,

somnambulismem, strachem ze školy nebo křečemi?”

“Často.”

Udělala si poznámku. “Zaměstnání. Kolikrát jste změnil místo?”

“Než mi vydali první knihu, dělal jsem skoro všechno od míchače betonu až po

krupiéra.”

“To je pěkná ubohost. No nic. Rodinná výchova. Co takhle incest?”

“Ani nápad. Kolektivní hry nám doma nešly.”

Napsala další řádku. “Sexuální chování a sklony. Masturbace, homosexualita,

heterosexuální zkušenosti. V manželství, za svobodna i mimo manželství. A co vás

nejvíc trápí.”

“Všimla jste si, co děláte s rukama? Vždycky když se rozhodujete, co máte říct,

vznášejí se vám nad těmi papíry jako kolibříci.”

“Vážně?”

Auberon se opřel o loket. “A víte, že máte taková ta široká ženská ústa, která jsou příznakem smyslnosti?”

“Nejsou.”

“Hm, podle mužů ano. Což je totéž, jako kdyby byly, no ne? Víte, je to zvláštní.

Ale nikdy mě nenapadlo, že by psychiatra mohla dělat žena.”

“Doufám, že nejste proti emancipaci,” pravila příkře.

“Právě naopak, já mám ženy rád. Mám je rád jako lidi - dá-li se o nich vůbec takhle uvažovat. Nejsou agresivní, vždycky člověku ochotně vyhoví, a pokud je na ně muž 	patřičně hodný nebo s nimi zachází patřičně špatně, udělají pro něho všechno na světě.”

“A sebemenší odbornou kritiku berou jako osobni urážku,” dodala.

“Přesně tak. Jako moje žena Samanta.”

Doktorka M’Turková odložila pero. “Už jsem se rozhodla, Auberone, jakou léčbu vám

předepíšu. Je to úplně jasné. Myslím, že tak dosáhnu mnohem lepších výsledků a půjde 	to mnohem rychleji, než kdybych postupovala tradičním způsobem.”

“Doufám, že to nebude nic nebezpečného,” řekl honem.

“Ale ne. Vůbec.”

“Ne abyste mě jako pokusné morče léčila něčím, co se ještě ani pořádně nevyzkoušelo na lidech.”

“Tohle je vyzkoušené už dávno.”

Vstala a se sepjatýma rukama se jala zamyšleně přecházet po pokoji. “Slyšel jste

už někdy o americké psychoterapeutické metodě, která se běžně označuje jako ‚léčba 	láskou’?”

Auberon se posadil. “Máte tím na mysli, že si psychiatr vleze s pacientem do

postele?”

“Přesně tak. Je to ovšem jen jedna z celé řady léčebných metod, které máme k

dispozici. Místo toho byste mohl dostávat třeba elektrické šoky. Ale v některých

případech - které je samozřejmě nutno vybrat na základě psychiatrova objektivního

vědeckého úsudku - se tahle léčba osvědčuje.”

“K čemuž je zapotřebí značné profesionální zručnosti,” přitakal rychle.

“To bych řekla. Ve vašem případě jsem, Auberone, stanovila diagnózu, u níž by byla 	taková léčba velmi prospěšná. Samozřejmě že k tomu budete přistupovat jako k naprosto bezúhonné a počestné činnosti. Nechcete se přece povyrazit, nýbrž vyléčit.

Koukejte se na to jako na lék, který se musí denně užívat v pravidelných dávkách.”

“Denně?” Auberon si začal svlékat sako. “Ujišťuju vás, Maggie, že s vámi budu ochotně spolupracovat…”

Lehla si na pohovku a rozechvěle k němu vztáhla ruce. “Ach Auberone. Chci vás.

Pochopitelně v zájmu vědy… chci se vám dát úplně celá.”

“Maggie, já…” Zarazil se. “Co váš manžel? Co váš šikovný operatér? Dívá se na lékařskou péči stejně jako vy?”

“Hamish a já nemáme na malichernou měšťáckou žárlivost čas,” pokračovala bez dechu.

“Ta jen prodlužuje život rodině, která - jak všichni víme - je žalářem lidských

duší.” Roztěkanou rukou mu zabránila v dalším svlékání. “Ne. Teď ne. Každou chvíli sem může vrazit sestra nebo někdo jiný.”

“A kdy teda?” zeptal se dychtivě.

“Stavte se tu ve čtvrtek kolem poledne.”

“Už aby to bylo…” Zamračil se. “To je zvláštní. Měl jsem dojem, že se má ve čtvrtek v poledne něco dít. Aha, ano, děkan tu bude mít tu svou královskou návštěvu.”

“No právě.” Rozčileně sepjala ruce. “Ve všech odděleních se zastaví provoz a všichni se budou náruživě veselit. Aspoň máme jistotu, že nás tady nikdo nevyruší.”

“Výborně. Víte, že jste chytrá ženská?”

“Od vás mi to, Auberone, opravdu lichotí.”

“Jenže co všechny ty moje neurózy, psychózy a tak dále?” vzpomněl si.

“Hm, ty má přece každý,” řekla ležérně. “Tyhle drobné závady se pokládají za choroby teprve od chvíle, kdy byla vynalezena psychiatrie.”

“Ty asi žádnou veselou historku neznáš,” pravil děkan ponuře své ženě, když onoho pondělního večera o půl sedmé vstoupil do obývacího pokoje. “Už si z toho začínám 	zoufat. Copak si v tom vašem Sdružení nevyprávíte vtipy?”

“Obávám se, že se bereme dost vážně, můj milý.”

Vzadu v předsíni bouchly domovní dveře. “Kdo je to?” zeptal se podrážděně.

“Auberon. Jde na večeři s nějakým filmovým producentem.”

Děkan odemkl rohovou skříňku. “Jak dlouho tu ten člověk ještě bude trčet? Musí se

přece vrátit k Samantě do Guildfordu - přinejmenším pro prádlo. Jak k tomu přijdu, 	aby si věčně všechno půjčoval ode mě? Jestli se chce zabít, mohl by to aspoň udělat 	ve svých vlastních spodkách.”

“Všimni si, jak mu tvoje věci padnou, drahoušku. Přitom je na pohled daleko

statnější.”

Děkan zafrkal a nalil dvě sklenky sherry. “Nikdy jsem nemohl pochopit, jak může

vedle sebe Samanta celou tu dobu snášet takového líného tupce. Zvlášť když tak často 	hlásá všechny ty zemité viktoriánské přednosti jako pracovitost, šetrnost a karbolové mýdlo.”

“Vůbec jsi mi neřekl, že jsi Samantu potkal, když ses minulý čtvrtek po té klubové 	večeři osaměle potloukal po londýnských striptýzových doupatech.”

Děkan se pobryndal. “Kdo ti to řekl?”

“Mám své zpravodaje.”

“Musel jsem jim ukázat, že nezkazím žádnou legraci, to je všechno.”

“Jako tenkrát v noci, když jsi ještě jako sekundář vyhlásil v ubytovně požární

poplach, abys mohl po žebříku zachraňovat sestřičky v nočních košilkách?”

Děkan se zarděl. “To čtvrteční představení bylo v každém případě kromobyčejně

nudné. Zvlášť pro člověka jako já, pro něhož je pohled na nahé tělo běžnější než

pro Samantu teplá večeře. Kromě toho jsem tam byl s Lancelotem. Na jeho naléhání

jsme odešli dřív, než ty dívky stačily v té vaně předvést něco zajímavého.”

Josephina se zasmála. “Člověk se vždycky rád přesvědčí, že má za manžela docela

normálního muže.” Zazvonil telefon. “Já to zvednu. To bude Sdružení přátel.”

Děkan si nalil další sherry. Sedl si do křesla, pomalu upíjel, a naslouchaje

manželčinu hlasu nezřetelně zaznívajícímu z předsíně, přemýšlel, který z hadů, jež 	si choval na prsou, to na něho vyžvanil. Měl za sebou další perný den, ale teď večer 	mohl konečně vypráhnout - poslechnout si po dobrém jídle Mozarta a začíst se do odborného tisku. Pohlédl na hodinky. V kolikpak ten striptýz asi začíná? Co tam ta děvčata v té vaně asi provádějí?

Josephina se vrátila. “Kdo to byl?” zeptal se.

“Samanta.”

“Aha. Zřejmě chtěla Auberona.”

“Ne. Dokonce nechtěla, aby se Auberon dověděl, že volala.”

“Kde je? Bezpochyby v Guildfordu.”

“Je ve vězení.”

“Hm, proč by se taky měla celý týden zdržovat doma…” Nadskočil. “Kde že?”

“Ve vězení. Přesněji řečeno na policejní stanici v Curzon Street.”

“Jak se tam proboha dostala?”

“Dopustila se krádeže a napadla policistu.”

“To se tedy musela zbláznit. Zbláznit. Jestli se to dostane do novin, bude to pro

ni strašlivá rána. Finančně ji to úplně zruinuje.”

“V novinách to, Lioneli, zcela jistě bude. Když člověka zatknou, nemůže počítat

s diskrétností.”

Děkan se jal s rukama za zády přecházet po koberci. “Už vidím zítřejší titulky -

Paní Samanta Dougalová obviněna z krádeže a ublížení na zdraví. Kdo to kdy slyšel?

To už by spíš mohl arcibiskup z Canterbury vyhrát dostihy. Kde se to stalo? Co

ukradla?”

“V jednom obchodě na Piccadilly. Sebrala tam kelímek kaviáru a dvoje průhledné

spodní kalhotky.”

Děkan sebou trhl. “Kdyby aspoň ukradla něco prospěšného, třeba rýč. Nebo nějakou

manželovu knihu.”

“Musíš okamžitě do Curzon Street, Lioneli.”

“Ale vždyť se zrovna chystám k jídlu.”

“To teda nechystáš. Přece nechceš dopustit, aby předsedkyně Sdružení přátel Svatého Swithina strávila noc na slamníku, nebo snad ano?”

“Nemůže se dát propustit na kauci, jako to dělávají studenti po výročních večeřích?”

“Ne. Policista, kterého napadla, je prý v hrozném stavu. Původně mysleli, že se

stal obětí nějaké zločinecké tlupy.”

“A co s tím mám dělat já? Přece ji nepustí jen proto, že je o to pěkně poprosím.”

“Mohl bys jim říct, že jsi její doktor. Že je nemocná.”

“Jenže ona nemocná není.”

“Samozřejmě že je. Kdyby byla normální, nikdy by nic takového neudělala. Rozhodně

mi po telefonu připadala velice hysterická.”

“No dobrá,” souhlasil děkan neochotně. “Ale proč se toho neujme Auberon?” posteskl si. “Proč jí nestojí v cele po boku, místo aby se věčně nacpával v drahých 	restauracích?”

Nasadil si černý klobouk a vycouval se svým novým rollsem z protější garáže. Zároveň 	provedl drobný psychologický přemet. Zase jednou se pokusil sám sebe přesvědčit, že svou švagrovou nemá nijak zvlášť v oblibě.

Nebo spíš - říkal si cestou z Lazar Row - že k ní chová lásku veskrze intelektuální.

Měl prostě rád její rozumové schopnosti. Její horoucí nadšení. Její skvělý

organizační talent. Její cit pro vzájemnou komunikaci a mezilidské vztahy. A

pochopitelně její mravní odvahu, uvažoval, zatímco zahýbal směrem k West Endu.

Kdyby měl elán jako paní Samanta Dougalová, rozhodně by se nehodlal vydat napospas 	ledovým poryvům výsměchu ani žhavým jiskrám pohrdání. Ve jménu zásad, v něž věřila 	a v něž jiní lidé nevěřili - nebo, jak si někdy trpce stěžovala, k nim byli nehorázně 	lhostejní. Učiněný klenot mezi ženami.

Jak se blížil k Regent’s Parku, popustil ještě víc uzdu své oblíbené představě.

Co kdyby si byl místo Josephiny vzal paní Samantu Dougalovou? Samanta byla sice

trochu moc baculatá, ale děkan si jako všichni hubení muži na kypré ženy potrpěl.

Domníval se, že je to dáno darwinovskými principy přirozeného výběru. Josephina

ovšem lépe vařila. A kdyby se nebyl oženil s Josephinou, nikdy by se se svou

švagrovou neseznámil. S lítostí si z hloubi duše smutně povzdechl, neboť monogamie 	a děkanská hodnost jdou ruku v ruce.

Přejel Berkeley Square, zaparkoval před policejní stanicí a vyběhl po schodech mezi 	vývěskami nabádajícími veřejnost, aby platila koncesionářské poplatky za užívání televizorů a dávala velký pozor na mandelinku bramborovou. Za dveřmi byl sklápěcí pult, za nímž seděl brunátný seržant v letní košili.

“Dobrý večer. Já jsem lékař.”

“Dobrý večer, pane doktore. Ukradli vám léky?”

“Přišel jsem kvůli nesmírně vážné záležitosti. Doneslo se mi, že tu držíte ve vazbě paní Samantu Dougalovou.”

“Přesně tak!” Seržantův obličej se rozzářil širokým úsměvem. Do místnosti vešel letně oděný strážník a rozchechtal se. “Snad ji, doktore, neléčíte?”

“Za daných okolností ano.” Děkan se na oba policisty přísně zahleděl. Nechápal, co je tady k smíchu. Uvědomil si, jak se asi cítí pacienti, když leží u Swithina 	nazí na studeném lůžku a dumají, jakoupak asi mají strašnou chorobu, zatímco se doktor vesele baví se sestrami.

“Naše bojovnice za čistotu lidských mravů,” pravil seržant bodře. “Pěkná šibalka.”

“Nechce se mi tomu věřit,” řekl děkan upjatě.

“Měl byste vidět, jak zřídila uniformu tomu policajtovi, co ji zatýkal.”

“Měl byste vidět, jak zřídila toho policajta,” zakřenil se strážník.

“Naštěstí to s ním, doktore, podle doktorů není tak vážný, jak si myslel. Takže

ji můžeme pustit. Myslím, že ho to spíš jen vyděsilo.”

“Ale jak k tomu neštěstí došlo?” otázal se děkan zmateně. “Znám paní Samantu Dougalovou už léta. Vůbec se jí to nepodobá.”

“S ženskou člověk nikdy neví, na čem je. No nemám pravdu, doktore? Ženský jsou

nevyzpytatelný. Jako lvi v cirkusu. Sotva si stačíte pomyslet, že už je máte

jaksepatří vycvičený, ukousnou vám hlavu.”

Děkan neměl na filozofování náladu. “Přišel jsem proto, abych ji odsud dostal, a

to co nejrychleji. Ze zdravotních důvodů. Trpí chronickou klaustrofobií.”

“Stejně je to k smíchu, viďte?” pokračoval seržant přívětivě. “Paní Samanta Dougalová v lochu. Ale počítám, že když někdo celý život říká ostatním, jak se mají 	chovat, vůbec mu neuškodí, když se taky jednou ocitne za mřížema on sám. Víte, koukám 	se na ni v televizi každou neděli. Mám rád lidi, který dovedou říct otevřeně svůj názor. A…” Zvedl ruce do výše náprsních kapes. “Je dobře stavěná, co vy na to?”

Děkan pleskl o stůl šekovou knížkou. “Kdybyste mi laskavě sdělil, kolik činí kauce…”

“Peníze nebudou nutný, doktore. Stačí, když nám podepíšete formulář. Zítra ráno

v deset ať se dostaví k policejnímu soudu do Greek Street.”

O dvě minuty později přivedl policista odkudsi zdola paní Samantu Dougalovou.

“Samanto!”

“Lioneli!”

Prošla sklápěcí přepážkou. Vypadala růžovější než obvykle. Kaštanové vlasy jí

smyslně splývaly kolem ramen. Masitý dolní ret se třásl. Z lesknoucích se očí

skanuly dvě slzy - které děkanovi připadaly dvakrát větší než slzy kohokoliv jiného.

Ve vteřině sevřel její teplé měkké chvějící se tělo v náručí a ona se mu na rameni 	rozvzlykala tak, že mu málem srazila klobouk.

“No no.” Pohladil ji. “No no no. Co se to stalo?”

“Já nevím. Prostě nevím. Když mě Auberon opustil, byla jsem z toho tak rozrušená…”

“Ale copak tě neopouští pořád? Pravidelně dvakrát do roka?”

“To ano. Jenže tentokrát jsem měla pocit, že je to už navždycky. Vzal si všechny

kreditní karty.” Vytáhla mu z kapsy kapesník a vysmrkala se. “Přijela jsem do města na natáčení svého nedělního pořadu a zašla jsem se podívat do obchodního domu, 	protože jsem v hloubi duše cítila, že se potřebuju utěšit nějakou drahou věcičkou.

Pak už jsem nejspíš vůbec nevěděla, co dělám. Když mě ta ženská venku zastavila,

nemohla jsem tomu uvěřit. Co se dělo dál, nemám ponětí. Asi jsem zešílela. Myslíš, 	že to ten policista přežije?”

“Samanto,” vysvětloval děkan všecek rozčilen. “Přišel jsem tě odsud odvést.”

“Ach Lioneli!”

Znovu se rozvzlykala a sevřela ho ještě pevněji. Děkan ji párkrát poplácal a

pohladil. “Poslyš, Samanto. Všechno jsem to promyslel. Zítra u soudu požádáš, aby

se přelíčení o měsíc odložilo. Já ti zatím seženu toho nejlepšího právníka -

korunního radu, pana Humphreyho Fletchera-Boota. Je to můj starý spolužák a udělá

pro mě cokoliv. Ohromný znalec trestního práva - proti němuž ses tak politováníhodně 	provinila. Říká se mu Bedrník. Kdyby byl obhajoval pachatele velké vlakové loupeže, 	předpokládám, že mohli nejen ujít trestu, ale ještě si nechat na památku lokomotivu.”

“Ach Lioneli!”

“No no no no no no no no no.” Pohladil ji po tváři a při té příležitosti ji drobně polechtal na ušním lalůčku. Vtom si uvědomil, že se na něho oba policisté zvědavě 	dívají. Odstrčil ji kousek od sebe. “Moje pacientka je tuze citlivá, seržante. Musí se s ní zacházet velice vlídně.”

Seržant se znovu zakřenil. “Můžete mi dát autogram, paní Dougalová? Až děckám řeknu, že jsem se s váma seznámil, budou z toho úplně bez sebe.”

“To se teď budu o ten váš nedělní pořad ještě víc zajímat,” dodal strážník. “Původně jsme chtěli jet do Southendu, ale radši zůstaneme doma a budeme se koukat na 	televizi.”

“Hrůza,” zamumlal děkan, když spěchal se Samantou ven. “Tvářili se, jako by to byla náramná legrace, a přitom byli svědky hotové tragédie. Tihle lidé přistupují ke 	své práci opravdu hanebně. Napíšu policejnímu komisaři pár ostrých slov. Ano, pane 	strážníku, copak se děje?” otázal se, když k nim na chodníku přistoupil s širokým úsměvem další policista.

“Vy jste si byl na stanici něco vyřídit, pane?”

“Hm, rozhodně jsem nevážil celou cestu ze severního Londýna jen proto, abych

ohlásil, že se mi ztratil pes.”

“Je mi líto, pane, ale musím si vás zapsat kvůli špatnýmu parkování. Ještě ke všemu přímo před komisařstvím! To by se člověk smíchy potrhal, no ne?”

Než se děkan nazítří ráno probudil (bylo to v úterý, pouhé dva dny před královninou 	návštěvou), stačil se sir Lancelot Spratt dávno nasnídat. Bylo tomu tak proto, že tou dobou na palubě jeho lodi hodiny ukazovaly o pár desítek minut víc. Vybral si k jídlu ovesnou kaši s cukrem a smetanou, dušené fíky, dvě uzené ryby, vajíčka,

slaninu, ledvinky, klobásky, smažené houby a navrch přidal ještě malou porci dušené 	rýže, meloun, topinku se zavařeninou a dva hrnky kávy. Oblečen v tričku a olivově zelených šortkách zkoumal jídelní lístek, aby zjistil, čeho se byl nucen vzdát -

slanečka po německu, skopového kari, aberdeenského uzenáče, vajec připravených na

dalších jedenáct způsobů, kompotu, jehněčí kotlety, skotských medových vdolečků,

mozečku, amerických vaflí, teplé čokolády, šunky…

“Nejspíš za to vděčíme útrapám, kterým kdysi bývali námořníci vystaveni,” zamumlal.

“Stravě sestávající z lodních sucharů, soleného vepřového a dušené zeleniny. Jakási atavistická vzpomínka nutí lodní společnosti k tomu, aby si libovaly v přejídání.

I když nevím, co to udělá s mou váhou.” Rozhodl se, že příští ráno zkusí uzenáče

a kari. “Pane vrchní!”

“Pane?”

Sir Lancelot kývl směrem k neobsazenému místu u stolu. “Paní Yarboroughová dnes

zřejmě nesnídá.”

“Ne, pane. Madam si objednala do kajuty konvici čaje, protože je jí špatně.”

“Špatně?” Pohotově zvedl obočí. Bylo naprosté bezvětří. Mořská nemoc to být

nemohla. “To abych se na ni raději zašel podívat.”

“Podívat, pane?” Číšník se na něho zvědavě zahleděl.

“Totiž… abych se u ní na skok zastavil. Možná že touží po společnosti. Jinak

samozřejmě nemám běžně ve zvyku vstupovat do dámských komnat.”

“O tom nepochybuju, pane. Nechtěl byste si dát na závěr křepelčí vejce? Jsou

výborná.”

“Myslím, že do svačiny s načerpaným palivem vystačím.” Sir Lancelot se zvedl od stolu.

O dvě minuty později už jemně klepal na dveře Dulciiny kajuty. Zastihl ji, jak sedí 	v černé noční košili v posteli a čte si.

“Proboha Lancelote! To jste strašně hodný, že jste přišel. Už jsem se začínala

příšerně nudit. I když mě mrzí, že jste mi nedal možnost, abych se trochu upravila.

Určitě se hrozně nerad koukáte na nemocné lidi.”

“Právě naopak, Dulcie, už jsem jich v životě viděl spousty. Občas mívám pocit, jako by to bylo moje zaměstnání.”

Zavřela knihu. “Jsem si jistá, že to nic není.”

“Myslíte?” Přihladil si vous. Váčky pod očima - příznak dehydratace. Zardělé tváře znamenají zvýšenou teplotu. Podle svých zkušeností by to na pohled odhadoval na 	osmatřicet stupňů. Hrudník se hýbe rovnoměrně - kašel nemá. Infekce dýchacích cest 	to tudíž nebude. Zajímavá jsou kolena. Má je pod přikrývkou ohnutá. Což by ukazovalo 	na to, že ji bolí břicho. Sáhl jí na šíji a začal jí na krkavici měřit pulz.

“Tváříte se nějak vážně, Lancelote. Díváte se, jako kdyby vám onemocnělo prase.”

“Promiňte,” omlouval se honem. “Jenom jsem přemýšlel, co vás trápí.”

Ostýchavě na něho pohlédla. “S vámi o tom přece nemůžu mluvit, nebo snad ano?”

“Samozřejmě že můžete. Vždyť jsem koneckonců…” Zarazil se. “Příjemný společník.”

“To jistě. Poslala jsem pro lodního doktora.”

“Prokristapána. To snad ne?”

Zatvářila se překvapeně. “Proč ne? Kdybych byla doma, dala bych si zavolat svého,

to dá rozum.”

“Ano, jenže tenhle lodní mastičkář přece sakra…”

“Já vím.” Zahrozila prstem. “Vy patříte k těm zatvrzelým lidem, kteří doktorům nevěří. Viďte? Hm, do jisté míry s vámi souhlasím. Myslím, že často nadělají víc 	škody než užitku a všichni na nás pouštějí hrůzu. Mám dojem, že to dělají naschvál.

Aby nás přesvědčili o tom, jak jsou chytří a schopní. Nebo si to aspoň namlouvají.

Společensky bych se s žádným doktorem stýkat nemohla. Vždyť jsou to mamlasové.”

“Mám mezi doktory pár výborných přátel,” zamumlal.

“Vážně? No, když se trochu napijou, možná se dovedou chovat docela lidsky. Myslím, 	že jich spousta holduje alkoholu. Snad mi dá něco, co mě zase postaví na nohy. I když jsem od ostatních cestujících slyšela, že za to chce fůru peněz. Když tu na to má monopol, nejspíš se s tím nedá nic dělat. Široko daleko žádný jiný doktor

není.”

“Nepopírám, že se doktor Runchleigh vyznačuje obchodní podnikavostí. A to vysoce

účinnou, což se ani zdaleka nedá říci o jeho odborných schopnostech.”

“Teď tomu chudákovi hanebně křivdíte, Lancelote. Všichni o něm říkají, že je nejen 	ohromně roztomilý, ale taky strašně inteligentní.”

“Inteligentní? Vždyť je to sakra úplný pitomec. Nerozeznal by ani spalničky od

malárie.”

Zatvářila se poněkud rozpačitě. “Jak můžete být tak krutý?”

“Protože mi k tomu dává právo moje…” Sir Lancelot polkl. A potom klidně pokračoval: 	“Protože každý pacient má právo mít na svého doktora vlastní názor.”

Zasmála se. “Prostě vám nepadl do oka, viďte? Poznala jsem to, hned jak se vám včera přišel v salonku představit.”

“Hm, tyhle lidi já dobře znám. Vždycky se mě u zkoušek snaží podfouknout.”

“U jakých zkoušek?”

“Všelijakých,” řekl sir Lancelot ležérně. Vzápětí kdosi zaklepal a ve dveřích se objevila stříbrovlasá hlava lodního lékaře.

“Dobré jitro, paní Yarboroughová. Nějak se necítíme ve své kůži, že ano?”

“Dobré jitro, pane doktore. To je od vás hezké, že jste přišel tak rychle. Doufám, 	že jsem vás nevyrušila od snídaně.”

“My lékaři, paní Yarboroughová, musíme být na takové vyrušování zvyklí.” S

protřelým úsměvem na rtech vstoupil do kajuty. “Pacienti jsou pro nás samozřejmě

vždycky na prvním místě. Zvlášť když jsou, jestli dovolíte, tak roztomilí jako vy, 	paní Yarboroughová.”

“Děkuju za poklonu.”

Kývl na sira Lancelota. “Čekal jsem, že za mnou přijdete do ordinace kvůli té

zimnici.”

“A můžete klidně čekat dál.”

Doktor Runchleigh se zatvářil podrážděně. “Takže předpokládám, že se nám daří

dobře.”

“A proč by se nám krucinál dařit nemělo?”

“Musíme o sebe pečovat, že ano? Zvlášť v tomhle věku. Tyhle chladné tropické noci

- nikdy nevíme, kdy se můžeme nastydnout.”

“Dbáme na to, aby nám stevard zavíral světlík, a chráníme si svůj zatracený zátylek před průvanem.”

Doktorovy jemně tvarované nozdry se nepatrně zachvěly. “Nyní mám v úmyslu vyšetřit 	paní Yarboroughovou.”

“Poslužte si,” vybídl ho sir Lancelot.

“To už přestává všechno! Snad nečekáte, že budu madam vyšetřovat před vámi?”

“Paní Yarboroughová by proti tomu určitě nic neměla.”

“Lancelote!” Dulcie si přitáhla přikrývku k bradě. “Třeba mě pan doktor požádá, abych si sundala košili.”

“No tak dobrá.” S pohledem zlobně upřeným na doktora Runchleigha vykročil z kajuty.

“Projdu se párkrát po palubě. Napřed se, doufám, ujistíte, jestli máte teplé ruce.”

Zavřel za sebou dveře. Rozhlédl se uličkou na obě strany. Nikde nikdo. Tiše přiložil 	ucho k tenké dřevěné výplni.

“Musím říct, paní Yarboroughová, že i když má šlechtický titul - nebo to aspoň říká, vždyť na lodi se to nepozná a cestující se často ohánějí tituly, které ve skutečnosti 	vůbec nemají - je to podle mě nehorázný hrubián.”

“Hm, myslím, že tráví spoustu času ve společnosti obhroublých zvěrolékařů. Je to

zemitý člověk, víte? Těžko můžete čekat vybrané společenské způsoby od někoho, kdo 	se celý život zabývá chovem prasat.”

“Prasat!” Doktor Runchleigh se zdál být znechucen.

“Určitě má ve skutečnosti dobré srdce. A řekla bych, že ve mně našel zalíbení.”

“Škoda že zrovna ve vás, paní Yarboroughová. Moře má na některé starší cestující

opravdu pozoruhodný vliv. Zřejmě je to dáno tím, že jim loď svým jemným kolébáním

aktivuje žlázy. Doufám, že vás příliš neobtěžuje. Kdyby bylo třeba, mohl bych o

tom promluvit s kapitánem.”

“V žádném případě, pane doktore. Vždyť mně se to líbí.”

“Cestující už nejsou, jako bývali. Nechápu, jak si někteří můžou takovou plavbu

vůbec dovolit. Nejspíš díky výhrám ve sportce. Nuže, milá paní Yarboroughová, v

mžiku vás dáme zase do pořádku. Jen mi pěkně vlastními slovy povězte, co vám schází.”

“Bolí mě břicho.”

“Vskutku? Nejspíš jsme snědli něco, co jsme neměli. Dali jsme si včera k večeři

toho humra? Vyhrňte si laskavě košilku, položte se s rukama podél těla, pravidelně 	dýchejte a uvolněte se. Abych vás mohl řádně vyšetřit.”

Pod sirem Lancelotem povolily dveře. Vrávoravě dopadl na koberec. Překvapeně

pohlédl vzhůru na doktora Runchleigha, který na něho zlobně zíral s rukou na klice.

“Vida,” pravil doktor Runchleigh ponuře. “Myslel jsem, že se procházíte po palubě.”

Sir Lancelot se pomalu zvedl. Dulcie na něho civěla s otevřenými ústy. Podíval se

z jednoho na druhého. Tentokrát mu výjimečně došla řeč. “Myslel jsem, že jsem si

tu nechal ranní noviny.”

“Uprostřed Atlantiku nejsou ranní noviny k mání, sire Lancelote.”

“To máte naprostou pravdu,” přitakal. Přihladil si vous. “Naštěstí jsem, sire Lancelote, tušil, že nás tajně sledujete. Takže se mi paní Yarboroughovou podařilo 	ušetřit značných rozpaků.”

Sir Lancelot se chabě pousmál. “To mám z toho, že jsem tak starostlivý. Chtěl jsem 	se přesvědčit, že je všechno v pořádku.”

“Patrně příliš nedůvěřujete mým mravním zásadám.”

Chirurg se zatvářil vyděšeně. “Jak si o mně můžete něco takového myslet?”

“Protože mě, zdá se, nechcete nechat s pacientkou o samotě. Je-li tomu tak, půjdu

si na vás neprodleně stěžovat kapitánovi.”

“Proboha uklidněte se,” řekl honem sir Lancelot. “Prostě jsem jen myslel, že byste třeba uvítal, kdyby vám s tím někdo pomohl, to je všechno.”

“Pomohl? Od toho mám dole školeného příslušníka sanitního sboru. Nechal byste nás

laskavě na pokoji, abych mohl pokračovat v práci?”

“Pak se zase můžete vrátit,” vybídla ho Dulcie přívětivě. Dveře se zavřely. Sir Lancelot odkráčel. Opřel se o zábradlí a ponuře se díval na oceán. “Nejspíš mě teď 	mají za pěkného zvrhlíka,” uvažoval. “Za nějakého perverzního podivína.” Chvíli si hladil vousy. “Bolesti, teplota, zvýšená tepová frekvence… Hm. Jenom doufám, 	že se ten mastičkář nebude stydět pořádně ji prohmatat.”

Úterý strávil děkan kupodivu na venkově.

O půl jedenácté projel umně zdobenou železnou bránou Widmore Parku, rozlehlého

golfového hřiště ležícího na jižním okraji Londýna, jehož upravená, pečlivě

zastřižená travnatá hrací plocha, důkladně uhrabaný písek i skvěle zásobený bar

hostily každou sobotu a neděli větší počet makléřů než londýnská burza v době

největšího provozu.

Zase jednou bylo zářivé horké dopoledne a slunce - jak by řekl Auberon Dougal -

hřálo na hladově prázdné obloze jako kus zapečeného sýra. Když však děkan zaparkoval 	a zamířil k pavilonu, nevěnoval krásným zeleným pahorkům a pěkně tvarovaným stromům 	nejmenší pozornost. Byl podrážděný, znechucený a ustaraný.

Za prvé proto, že přenechal nemocniční vizitu svému kolegovi, a přestože tím jeho

pacienti nijak neutrpěli, svědomitý člověk jako on se plnění svých úkolů nerad

vyhýbal. Za druhé kvůli paní Samantě Dougalové, která nejspíš právě v tomto okamžiku 	kajícně stála v Greek Street před soudem a žádala o odklad. A v neposlední řadě proto, že královská recepce byla dva dny před premiérou nacvičená stejně žalostně jako každoroční studentské vánoční představení.

Královnina návštěva se nesmí ani v nejmenším zhatit, uvažoval a na šíji mu opět

vyrazil pot. Jinak nikdy v životě neuvidí, jak to vypadá uvnitř královského dvora.

V duchu si představil královnina komorníka, jak říká dveřníkovi: “Copak se asi

přihodilo, že k nám ten Lychfield nenastoupil? Nikde ho tu okolo nevidím.” “Tak vy to nevíte? Ten přece zavinil to strašlivé pozdvižení v té nemocnici, jak Její 	Veličenstvo uvázlo ve výtahu a museli je vyprošťovat záchranáři.” “Vážně? Škoda že jsme zrušili mučení na skřipci.” Pot se z něho lil jako z konve.

“Hledám pana Humphreyho Fletchera-Boota,” oslovil ve velkolepém sále golfového klubu jednoho z členů. “Hraje tu dneska v utkání obhájců proti soudcům.”

“Být vámi, zkusil bych to v šatně. Přímo za obrazárnou.”

“Děkuju.”

Věhlasný znalec trestního práva se v zbrusu nových oranžových kalhotách, zelené

košili a golfové čapce téměř ztrácel za obrovským vakem plným golfových holí.

Vypadal stejně, jako vypadají profesionální hráči v televizi, i když byl dvakrát

tak těžký. “No konečně,” pozdravil děkana. “Kde ses toulal?”

“Přišel jsem nejdřív, jak to šlo.”

“Promiň, že ses sem musel vláčet takovou dálku. Ale když už mě jednou vybrali do

reprezentace, dal jsem tomu samozřejmě přednost před vším ostatním. Dneska se beze 	mě budou muset u soudu obejít dokonce i páni zločinci, což - jak se obávám - je bude stát pár let navíc.” Vykulil oči. “Ty se pak chystáš na lov potkanů?”

“Měl jsem za to, že se na golf chodí v tvídovém obleku.” Děkan zněl dotčeně. “Ráno jsem se kvůli tomu pohádal už s Josephinou.”

“Ten jsi přece nosil už tenkrát. Když jsme spolu studovali v Cambridgi.” Oblek byl původně rezavě hnědý, dobře ochlupený a nachově kostkovaný, během času mu však 	kštice značně prořídla, takže byla Josephina nucena lysiny zalátat a vyspravit koženými záplatami. “Nejvyšší čas, abychom se vydali k první jamce.”

“Ale vždyť jsem ti ještě nestačil povědět o ubohé paní Samantě Dougalové,” namítl děkan.

“Řekneš mi to cestou. Starouše Crockera nemůžeme nechat čekat.”

“Kdo to je?”

“Přece můj protivník. Soudce. Určitě jsi o něm slyšel.” Děkan podrážděně zavrtěl hlavou. “Hm, takový roztomilý starý pán. Všichni ho máme moc rádi. V jádru je to 	učiněný dobrák. Je ovšem pravda, že bývá dost hubatý. Možná i trochu umíněný. Ale nikdo není dokonalý, nebo snad ano? Takových soudců není nikdy dost. Vzal bys mi laskavě hole?”

“Cože! Tyhle všechny?”

“Sada jako každá jiná. Zdá se, že tu mají nedostatek takových těch dvoukoláků.”

Když se děkan chopil vaku, odebrali se k prosluněnému hřišti. “Musíme si už konečně promluvit o paní Samantě Dougalové…”

“Vždycky když musí starouš Crocker na někoho čekat, začne být trochu netrpělivý.

U soudu někdy hází na pořadatele knihy a tak podobně.” Pan Fletcher-Boote se zasmál.

“Jako pan Pickwick. Škoda že nám tihle lidé vymírají. Mimochodem - dokud nebude

mít za sebou prvních pár jamek, moc bych se s ním na tvém místě nebavil. Před polední 	přestávkou zásadně nesouhlasí s ničím, co mu kdo řekne.”

Královský rada líně zakýval holí a zamířil k první jamce. Děkan se potácel za ním.

Čekal na ně pomenší bělovlasý tlouštík v tvídových golfkách a bílém plátěném saku.

“Máte zpoždění, Boote.”

“Promiňte. Musel jsem čekat na tohohle pána.”

Soudce si děkana změřil zrakem řízným a palčivým jako naložená cibulka. “Na siláka 	zrovna nevypadáte. Kolik je vám let? Asi tak šedesát, předpokládám. Zřejmě pijete.

No tak pojďte. První rána patří mně.”

Soudce Crocker vytáhl z plátěného vaku hůl a poslal míček napříč travnatým hracím

polem. Děkan pln rostoucího očekávání sledoval, jak pan Fletcher-Boote po několika 	úvodních hektických rozkmitech překonal sice tutéž vzdálenost, jenže v pětačtyřicetistupňovém úhlu od původně zamýšleného směru.

“Musím ti začít vyprávět o své švagrové,” spustil děkan naléhavě, když se s

královským radou ubíral k hustému křovisku.

“O své švagrové? Proč zrovna o ni?”

“Moje švagrová je paní Samanta Dougalová.”

“Aha. Říkal jsi, že kradla v obchodě? Když jsi mi dneska ráno volal, bohužel jsem

asi ještě nebyl při smyslech. Včera jsem byl na výroční večeři Sdružení starých

kriminálníků. Zábava k popukání. Proč prostě neprohlásí, že se cítí vinná,

nezaplatí deset liber a nenechá to plavat? Přece se neprostřílela do Anglické

banky.”

Děkan si přehodil hole na druhé rameno. “Copak to nechápeš? Vždyť by jí to nadobro 	zničilo kariéru. A taky zastínilo všechno dobro, které na světě vykonala.”

Královský rada byl myšlenkami jinde. “Hm, já ti nevím. Nemohla by toho nějak využít?

‚Chybila jsem, ale tím větší mám teď porozumění pro lidské problémy.’ Něco v tom

smyslu. Myslím, že by jí za to noviny slušně zaplatily. Jestli ji soud osvobodí,

vyjde to nastejno. Když je u nás někdo z něčeho obviněn, britská veřejnost beztak

vždycky předpokládá, že to udělal. Á, už ho vidím. Za daných okolností neskončil

tak špatně.” Začal se probírat holemi spočívajícími na děkanových zádech. “Myslíš, že kdybych si vzal šestku a zahrál ho naschvál stranou, mohl bych ho skrz to křoví 	dostat ven?”

“Bohužel nemám o golfu ani ponětí,” řekl děkan stroze.

“Vážně?” Královský rada se zatvářil užasle. “Tak proč jsi mi tu chtěl nosit hole?”

“Nic takového jsem nechtěl. Přišel jsem jen proto, abych se s tebou poradil o paní 	Samantě Dougalové. Musíš jí pomoct. Já jsem jí to výslovně slíbil.”

“Málem bych zapomněl, že tu nejsme jen na golfovém utkání, ale taky na poradě.”

Vytáhl kovovou hůl číslo šest. “Kam ji předvolali?”

“Do Greek Street.”

“Ajéje.” Zahýbal zápěstím. “Tam je teď všude kolem tolik obchodů - v Greek Street pasou po zlodějích jako diví. Tvrdě a neoblomně. To bych si spíš vybral gestapo.

Nejspíš ji pošlou do vězení.”

Míček elegantně prolétl podél křoví, přenesl se přes pískovou překážku a přistál

přesně na okraji hřiště. Královský rada se s širokým úsměvem otočil. “To by celkem 	ušlo. Pochybuju, jestli by to někdo z přeborníků zvládl líp. O čem jsi to žvanil?

O krádeži, která se má projednávat v Greek Street? Hm, s tím si nedělej starosti.

Dokážu ji odtud dostat levou zadní. Pojď dohnat starouše Crockera.”

Děkan ho poněkud povzbuzen následoval, klesaje pod hromadou holí. Soudce už čekal

na místě. Pronikavě se na něho zadíval. “Praporek.”

“Prosím?”

“Praporek. Vyndejte ho z díry.” Zabušil holí do trávy. “Nevíte, jak se máte chovat na golfovém hřišti?”

“Je mi to nesmírně líto,” řekl honem děkan a upustil vak.

Soudce zavyl. “Vy pitomče pitomá. Vy jeden nemotorný vrtáku. Klidně si jen tak

upustíte vak plný holí rovnou na zem. Než budete hotov, bude to tu vypadat jako

oranice.”

Děkan sevřel ústa. Hole si však zase poslušně hodil na rameno. Vždyť šlo koneckonců 	o Fletcher-Bootova přítele, i když prapodivného. Vytáhl praporek ze země.

Předpokládal, že je to ten pravý, protože žádný jiný se nezdál být v dohledu.

Z dalšího tee odpálil královský rada svůj míček daleko a rovně, načež děkanovi při 	chůzi vysvětlil, že se dnes krádeže v obchodech vůbec nepovažují za zločin, nýbrž za pouhý přestupek podobně jako překročení dovolené rychlosti. Když mu míček zapadl 	do písku těsně vedle vodní nádrže, ukázalo se, že se podle jeho názoru tento laxní 	přístup k osobám, jež okrádají nevinné obchodníky, poslední dobou prudce a zásadně 	mění. Soudce se zatím očima vytrvale zabodával do děkana a povykoval.

“Kde se té krádeže dopustila?” zeptal se pan Humphrey Fletcher-Boote.

“U Plushrose. Sebrala kaviár a spodní kalhotky.”

“U starého dobrého Plushrose!” Královský rada se usmál, jako by se mu vybavila vzpomínka na nějaké prázdninové letovisko. “Tam už se lidi z lepších rodin něco 	navyváděli. Mimořádně výnosná prodejna. Tyhle případy mi tam stačí k pokrytí všech 	účtů. Chytili ji venku na ulici, viď? Před hlavním vchodem?” Děkan přikývl. “Smůla.

Zadní vchod je lepší. Kus chodníku tam patří ještě k obchodu. Takže by vlastně

neopustila budovu, chápeš? Takhle jsem z toho vysekal paničku jednoho plukovníka.”

“Taky natloukla strážníkovi.”

“Obviníme ho z brutality. To se tak dneska dělá. Měla z toho citový otřes?”

“Opustil ji manžel.”

“No sláva! Výborně.” Páně Fletcher-Bootův míček se zastavil pár stop od jamky. “Já ji z toho dostanu, neboj. Při troše štěstí jí soudce ještě vysloví účast.”

“Poslyšte. No vy.” Soudce vtiskl děkanovi do náručí svůj vak. “Můžete se toho ujmout. Nechápu, proč bych se měl vyčerpávat, když tu máme vás.”

Děkan se napřímil. “Pro mě za mě si ty zatracené hole můžete strčit za klobouk.”

“Jak se opovažujete mluvit se mnou tak neuctivě?!”

“A proč ne? Vy jste byl ke mně neuctivý od první chvíle.”

“Kam ten svět spěje? Za mých časů nosiči v tomhle klubu věděli, kde je jejich místo.”

“Tohle není nosič,” skočil mu pan Fletcher-Boote jemně do řeči.

Soudce nepřestával nasupeně zírat. “Hm, tak proč se s těmi holemi tahá?”

“Když dovolíte, můj přítel je významný lékař.” Královský rada se jal promlouvat sladkým hlasem, jímž jindy zázračně zachraňoval obžalované z lačných rukou 	spravedlnosti nebo - byl-li za to placen svou panovnicí - je naopak spolehlivě zaháněl do vězeňských cel. “Byla to jediná příležitost, kdy jsme spolu mohli probrat smutný případ jedné jeho vzdálené příbuzné, která byla obviněna z krádeže, protože 	můj přítel je svými náročnými pracovními povinnostmi zavalen stejně vrchovatě jako 	vy, slavný soude… totiž Charlesi.”

Soudce se zatvářil o něco veseleji. “Z krádeže? Doufám, že váš klient - totiž váš

nosič - četl můj článek v Trestním právu.”

“O tom bych si dovolil pochybovat.”

“Věc se má tak. Podstatou jakékoli krádeže, ať už jde o tabulku čokolády anebo o

cihlu zlata, je úkladný úmysl připravit vlastníka o jeho nezcizitelný majetek.

Takže ipso facto… podejte mi hůl. Hůl! Kam se ten váš zatracený nosič poděl?”

Děkan však hole už před drahnou chvílí zahodil a upaloval domů.

Nastalo středeční ráno. Do čtvrtka zbývalo necelých čtyřiadvacet hodin. Děkan

litoval, že se nenalézá kdesi předaleko, obklopen nepřístupným oceánem. Třebas i

společně se sirem Lancelotem.

Největší starosti mu působilo počasí. Po týdnech plných teplého slunečního svitu

stanice BBC s obvyklou protivnou dobrosrdečností varovala, že se dostaví nemilá

změna v podobě hromů, blesků a krupobití. To by tak scházelo, aby nám královna

promokla. Dalším důvodem jeho neklidu byla očividná nemožnost u Svatého Swithina

cokoli předem nacvičit. A za třetí mu ležela na srdci Samanta, která ho ve chvíli, 	kdy si cestou k automatickým dveřím bez nejmenšího náznaku své obvyklé čilosti zamnul ruce, už očekávala v mramorové hale.

“Lioneli…”

“Samanto…”

Dotkla se jeho ruky špičkami prstů. Bylo mu, jako by ho někdo nabil elektřinou.

Navzdory svému neštěstí vypadala rozkošně. Kaštanové vlasy sejí leskly svůdně jako 	vždycky, ale navíc se teď vyznačovala jakousi ženskou hebkostí, jako by ji někdo vyryl do emailu.

“Promiň, že jsem chtěl, abys tu byla tak brzy,” pokračoval. “Jak to včera proběhlo v Greek Street?”

“Ten tvůj advokát mi moc pomohl. Za minutu bylo po všem. Odložili to o čtrnáct dní.

Což ses nepochybně dočetl ve všech ranních novinách.” Zachvěla se. “Byla to hrůza.

Smečka větřících šakalů není nic proti supění reportéra, který chytil stopu.”

“Ale já ti přináším záblesk naděje, Samanto. A nejen záblesk. Na černém nočním nebi tvého zoufalství vychází slunce. V podobě královského rady, pana Humphreyho 	Fletchera-Boota. Přistoupil na to, že se laskavě ujme tvého případu, ba dokonce se osobně dostaví do Greek Street. Byl bych ti to řekl už dřív, ale musel jsem se o tom včera večer s konečnou platností telefonicky ujistit. Přes den se zabýval

záležitostmi jiného druhu.”

Tvář se jí rozzářila úlevou. “Myslíš, že mě z toho dostane?”

“Jestli tě z toho dostane? Ale ovšem. Tvářil se jako wimbledonský přeborník, který 	sejde rozehrát do místního tenisového klubu.”

“Jak se ti kdy odvděčím, Lioneli?” zeptala se bez dechu.

“Prosím tě. Uvádíš mě do rozpaků. Mimochodem - musíš jít k psychiatrovi.”

“To snad ne.” Protáhla obličej.

“Nezlob se, ale Fletcher-Boote na tom trvá.”

“Ale něco takového mě nikdy v životě ani nenapadlo.”

“Nemáš se zač stydět. Uvidíš, že ti doktorka M’Turková vyjde vstříc.”

“Kdo to je?”

“Lékařka. Vypadá sice poněkud prerafaelisticky, ale ve své práci se vyzná skvěle.

Na Auberona zapůsobila mohutným dojmem.”

“Na Auberona? Co s ní má Auberon společného?”

“Hm… no, doktorka M’Turková bydlí se svým manželem hned vedle nás. Takže ji Auberon viděl přicházet a odcházet. Udělala na něho dojem. Je to pozoruhodná žena. Zvlášť 	na dálku.”

Samantě se roztřásl dolní ret. “A jak se Auberonovi daří?”

“Má se výborně. Samozřejmě je trochu rozladěný. Což se dalo čekat. Dneska jde na

oběd s jedním redaktorem. Musím říct, že veškerá jeho činnost zřejmě spočívá v

pojídání nadměrného množství pokrmů s různými osobnostmi literárního světa. Tihle

spisovatelé vedou nejspíš hrozně nezdravý život. Předpokládám, že jich spousta

umírá na následky obezity a alkoholismu.”

Samanta se odmlčela. Děkan se poškrábal na uchu. Poslat Samantu k témuž psychiatrovi 	jako jejího manžela považoval za skvělý nápad. I po sebepovrchnějším prozkoumání Auberonovy duše mohla podle něho doktorka M’Turková zcela oprávněně vyslovit názor, 	že Samantin choť narušil manželčino psychické zdraví. Bylo třeba využít vzácné příležitosti a vložit všechno do lékařských rukou. Když už se mu - ponecháme-li stranou, jak se nadřel s těmi zatracenými holemi - podařilo přimět Humphreyho

Fletchera-Boota k tomu, aby se dostavil do Greek Street, nesmělo se nic opominout.

A sama doktorka M’Turková přijala jeho návrh s překvapivou horlivostí. Kromě toho

nehrozilo jakékoli nebezpečí, že by se Auberon nebo Samanta dozvěděli, že oba lehají 	na stejné pohovce. Doktorka M’Turková se zavázala k mlčenlivosti a oba pacienti spolu nemluvili.

Děkan se podíval na hodinky. “Máš tam být ve čtvrt na deset. Vyjedu s tebou nahoru.

Mám to při cestě. Psychiatrické oddělení je v posledním patře hned vedle mé

kanceláře.”

Přistoupili k výtahu. Dveře se otevřely a z výtahu se vynořil profesor Oliphant

v bílém plášti.

“Á, děkane, blahopřeju. Naše výtahy se už čtyřiadvacet hodin nezadřely. Mimochodem 	- proč ty tvoje hypermoderní nemocniční kuchyně nedokážou usmažit hranolky? Moji pacienti se chystají ke vzpouře. Copak ty nevíš, že zatímco Napoleonovu armádu poháněl hlad, Britové se drží nad vodou jenom díky smaženým brambůrkům? Co se týče 	mraženého hrášku, spoustě svých pacientů jsem ze žlučníku odstranil předměty, které 	vypadaly chutně!!”

Všiml si Samanty. “Dobré jitro, paní Dougalová. Pokud vám může být útěchou, že

jednomu sršatému a poněkud cynickému profesorovi chirurgie připadají dnešní

novinové komentáře hulvátsky surové, ba nelidské, doufám, že mé stanovisko oceníte.

Ujišťuju vás, že moji upřímnou účast předčí leda chytře skrývaný obdiv, který chovám 	k vaší tolikrát osvědčené mravní odvaze. Mimochodem, děkane, dnes ráno ke mně domů 	zavítala další návštěva. Předpokládám, že jde o doktora, ale protože mluví pouze japonsky, dá se to dost těžko zjistit.”

Odkráčel. Děkan zamžoural. “Víš,” připustil, “myslím, že ve skutečnosti vlastně ani není tak zlý, jak se dělá.”

Vyvezli se nahoru. Děkan Samantu konejšivě pohladil a vsunul ji do dveří doktorky

M’Turkové. Rychle prošel chodbou, hlavu plnou problémů, kterým bude muset přes den 	čelit. Především tu byl jeho asistent. Poslední dobou jevil známky překotného duševního rozkladu. Nejspíš v tom budou drogy. Hm, při zítřejších oslavách nesmí udělat žádnou ostudu. Děkan se rozhodl, že ho někam uklidí.

“Dobré jitro, sire Lioneli,” pozdravila ho od psacího stroje jeho plavovlasá

sekretářka. “Vevnitř na vás čeká kaplan.”

Děkan se zarazil. “To už přestává všechno, slečno Duffinová. Copak si nepamatujete, co jsem vám nařídil? Nechci, aby mi ten výstřední světec ještě někdy přišel na oči.”

“Ale ne, sire Lioneli. Já myslím toho pravého. Pana Nosworthyho.”

Reverend Nosworthy měl na sobě totéž zelené sako a červenožlutou kravatu jako

posledně. Sklíčeně seděl u stolu a v ruce držel panamák.

“Hm, to je mi ale překvapení.” Děkan se široce usmál. “Hned takhle po ránu. Odskočil jste si z Whitstablu? U nás jste vždycky vítán. Klidně sem zase někdy zaskočte.

Sám ovšem víte, že mám pořád napilno, takže až přijdete, s největší pravděpodobností 	budu někde jinde. Obraťte se na mou sekretářku. Jestlipak jste mi přivezl ústřice?

Nebo že by se lovily jen od září do dubna? Po zbytek roku mají myslím plno práce

s rozmnožováním. No, otče, bohužel mám strašně málo času…”

“Sire Lioneli.” Úpěnlivě rozpřáhl ruce. “Jsem v příšerném stavu. Musíte mě zachránit.”

Děkan na něho přísně pohlédl. “Snad jste taky něco neukradl?”

“Já? Proboha to ne. Něco takového bych nikdy neudělal. Jde jen o to, že mě Whitstable deprimuje.”

“Ale jděte do háje! Vždyť jste tam teprve šest dní.”

“Jenže se bohužel cítím, jako by to bylo šest let.”

“A Whitstable je myslím tuze příjemné přímořské město se zajímavou vyhlídkou na

Temži plnou lodí. Tam bych trávil důchod s největší radostí.”

“Whitstable by ještě ušel,” uznal reverend Nosworthy mrzutě. “Ačkoliv i na člověka mých notně omezených prostředků a zálib působí ve srovnání s Londýnem trochu nudně.

A myslím, že by ušel i můj penzion, i když přímo pod okny vede železniční trať,

a co se týče cukru a teplé vody, drží nás tam dost zkrátka. Jenže - což mě nejspíš 	mělo napadnout dřív - jsou tam jen samí vysloužilí knězi.”

“No tak se přestěhujte někam jinam,” řekl děkan netrpělivě a začal si na stole rovnat papíry. “A teď, když dovolíte…”

“Ale drahý děkane!” Knězi se zachvěla brada. “Vysloužilými kněžími se hemží celý Whitstable. Třeba to nějak souvisí s tím, že je odtud tak blízko do Canterbury.

Já prostě nevím, co si mám počít. Nebo vlastně vím.” Odmlčel se. “Chci se sem vrátit.

Tohle je přece můj domov.”

“Vyloučeno. Sice bych se vašeho nástupce milerád zbavil - neboť se podle mého názoru nehodí ani k tomu, aby dělal kaplana na mládežnickém festivalu populární hudby -

jenže nevím jak. Pana Becketa nám sem poslal biskup a tím to pro mě končí. Přece

nebudu biskupovi říkat, co má dělat. I když o vlasatých biskupech, kteří hrají

veřejně na kytaru, nemám nijak vysoké mínění.”

Reverend Nosworthy se upřeně zahleděl na své hnědé boty. “Pan biskup nemá s jeho

jmenováním nic společného.”

“Radši byste to svedl na Sdružení přátel a paní Samantu Dougalovou?” Děkan rozevřel desky a několikrát cvakl kuličkovým perem. “Je ovšem pravda, že se s ní biskup radí.

Když už si ho zve i do televize, nejspíš jsou spolu dost zadobře. Obávám se, že

mě skutečně musíte nechat v klidu pracovat.”

“Tupohlavé dámy ze Sdružení přátel do toho nemají co mluvit. Jmenování nemocničního kaplana spočívá v rukou jednoho jediného člověka.” Reverend Nosworthy se na děkana 	ostře zadíval. “Člověka, který je rázný, vzdělaný, vážený, a třebaže ho mnoho lidí 	kritizuje, stále zůstává na svém místě.”

“To máte na mysli pana ministerského předsedu?”

“Vás.” Děkan se zamračil. “Víte, co je to patronát, sire Lioneli? Právo obsazovat církevní úřad - vzniklo v dobách dávno minulých. Často mě napadá, že má své výhody.

Myslím, že dobrých deset tisíc církevních obročí pořád ještě patří soukromým

vlastníkům. Kdyby někteří spekulanti chtěli, mohli by naše fary obsadit celou

armádou kněží. Tato nemocnice je součástí prastaré farnosti - což vy dobře víte.

A právo jmenovat zdejšího kaplana náleží od minulého století děkanovi Lékařské

fakulty - což zřejmě nevíte. Obávám se, že jsem to před vámi poněkud tajil,” přiznal se reverend Nosworthy. “Pochopte, celá léta jsem se bál, že byste mě mohl vyhodit.”

Děkan se perem zamyšleně ťukl do zubů. “Takže bych mohl říct biskupovi, že nemá

právo sem Becketa posílat, a povolat vás zpátky?”

Pan Nosworthy přikývl. “Přesně tak.”

“Paní Samantu Dougalovou by to mohlo vyvést z míry… ovšem reverend Becket by nám

tady do neděle klidně mohl uspořádat hromadnou protestní akci - třeba proto, že

pacienti nesmějí být při operaci vzhůru.” Znovu se ťukl do zubů, tentokrát o něco

hlasitěji. “Musím říct, že se do církevních záležitostí nerad pletu. To už bych

se rovnou mohl zkusit plést do práce profesoru Oliphantovi. Člověk se přece nemůže 	vyznat ve všem,” připustil. “Kdyby mi tak někdo nezaujatě poradil…”

Bývalý kaplan na něm spočinul uslzeným zrakem. “Jeden z profesorů o patronátu věděl.

Obávám se, že dovedl odhalit všechna cizí tajemství. Občas jsme se sice trochu

nepohodli - z jakýchsi záhadných důvodů se domníval, že nemám právo chodit na záchod 	- ale přesto jsem měl pocit, že se se mnou loučí pln lítosti. Příčila se mu jakákoli 	modernizace a určitě by se mu příčila i v podobě pana Becketa.”

“Myslíte sira Lancelota Spratta? Jenže ten se teď plaví kdovíjak daleko.”

“Nemohl byste mu poslat telegram?” Reverend Nosworthy smutně mačkal v rukou svůj panamák. “Dokonce bych byl ochotný to zaplatit. Samozřejmě s noční slevou.”

“Posaďte se prosím.” Doktorka M’Turková stroze ukázala na rudě potaženou pohovku.

“Myslím, že už vám sir Lionel o mém případu něco pověděl,” spustila Samanta

nervózně.

“Něco málo. Ale není mi tak docela jasné, jakého zločinu jste se přesně dopustila.

Mám za to, že násilného vloupání.”

“Ale ne. Jenom jsem něco ukradla. A napadla jsem policistu.”

“Sir Lionel nejspíš rád přehání.” Doktorka M’Turková rozevřela modré lepenkové desky. “Hm, nejlíp uděláme, když to vezmeme pěkně od začátku. Věk?”

“Třicet.”

“Vážně? Hádala bych vám mnohem víc. Víte, musíte mi říct úplnou pravdu, i kdyby

vám to mělo být nepříjemné. Jinak se nikam nedostaneme.”

Samanta se zadívala na podlahu. Tiše řekla: “Myslím, že pravda a krása jsou jedno

a totéž.”

“Vidím, že jste četla Bartletta. Vdaná, vdova, nebo snad rozvedená?”

“Vdaná. Za Auberona Dougala. To je ten spisovatel.”

“Jaký spisovatel?”

Samanta zvedla oči. “Píše romány.” S trochou pýchy dodala:

“Možná jste od něho něco četla.”

“Nemůžu říct, že bych o něm kdy slyšela. Ale zeptám se naší hospodyně. Ta čte všechno možné. A vy?”

“Já?”

“No ano. Co děláte vy? Nebo snad nic neděláte?”

“Ale já jsem přece Samanta Dougalová,” nemohla věřit svým uším.

“Vaše jméno už mám. Ptám se vás, jaké máte zaměstnání.”

Samanta odevzdaně složila ruce do klína. “Možná jste mě někdy viděla v televizi.”

“Televizor doma máme. Kvůli Wimbledonu a pořadům s archeologickou tematikou. Ale

na estrády se samozřejmě zásadně nedívám. Podle mě je dneska celý život jeden velký 	zápas o to, aby se člověk vyhnul organizované zábavě. Vy jste BBC 2? Ne BBC1? Taková 	ubohost! Prokristapána.”

“Obávám se, že mi nerozumíte,” pokračovala Samanta zdrceně. “Já v žádných estrádách neúčinkuju. Pořádám diskuse o různých povznášejících věcech. Teď se právě zoufale 	snažím zušlechtit naše názory na sex.”

“O to se přece snažíme všichni, má milá.”

Samanta se kousla do rtu. Tahle podivná ženská byla věru notně neomalená. Připadalo 	jí, že ji Lionel mohl aspoň varovat. Ale musí se pokořit. Důležité je, aby to dobře 	dopadlo. Kvůli lékařské zprávě, která ji pomocí Fletcher-Bootových kouzel zajistí v Greek Street osvobozující rozsudek, byla Samanta hotova smířit se s jakýmkoli ponížením. A pokud věděla, zacházeli takhle s pacienty psychiatři v celé Anglii.

“Řekněte mi prosím, co po mně vlastně chcete.”

“Buďte bez obav. Teď se podíváme na rodinnou anamnézu. Kolik vašich příbuzných trpí duševní chorobou?”

Samanta se zamyslela. “Jenom jeden. Tetička. Myslela si o sobě, že je telefonní

budka.”

“Pozoruhodné. Léčila se?”

“Myslím, že ne. Bylo to na venkově, kde si zřejmě lidi s takovými věcmi nedělají

moc starostí. Teta zkrátka postávala na nárožích. Nemohla pochopit, proč z ní nikdo 	nikam nevolá.”

“Vzdělání. Kde jste studovala?”

“Chodila jsem do internátní školy. Nedaleko Norfolku.”

“Nejspíš jste přišla brzy do styku s lesbickými praktikami.”

Samanta se zarděla. “To tedy rozhodně nepřišla.”

“Vážně? Škoda. Myslela bych, že jste byla celkem přitažlivá. Teď přejdeme k

dospělosti. Sestavíme si kompletní seznam vašich mimomanželských sexuálních

aktivit. Za prvé heterosexuálních.”

Samanta se na ni upřeně podívala. “Žádné nebyly. Ani takové, ani onaké.”

Doktorka M’Turková si udělala poznámku. Pacientce chybí iniciativa. “Výborně. A

co předmanželské?”

“Taky ne.”

“Rozmyslete si to.”

“Řekla jsem, že ne.”

“Rozmyslete si to ještě jednou.”

Samanta na okamžik zavřela oči. “No…”

“Ano?”

“Jednou o svatodušních svátcích s jedním studentem teologie ve Scunthorpu.”

“Byl hezký?”

Samanta odvrátila hlavu. “Měl knírek, brýle s kovovými obroučkami a jezdil na kole.”

Doktorka MTurková si udělala další poznámku. “To by se Freudovi náramně líbilo!

Kouříte, pijete, berete drogy?”

“Ne.”

“To máte štěstí. Co váš manžel? Sir Lionel říká, že se s vámi právě rozešel.”

“To je pravda. I když vím, že mě stále miluje.”

Doktorka M’Turková se do ní zabodla očima. “Proč si to myslíte? Budeme se na to

muset podívat blíž, viďte? Jaký byl váš společný pohlavní život?”

“Jak to myslíte?” zeptala se Samanta nejistě.

“Hm, byla jste se svým manželem spokojená?”

“Velice.”

Doktorka M’Turková zvedla obočí. “Byl vitální?”

“Tím myslíte… aha, ano. Ano, samozřejmě. Velice.”

“Výborně. Totiž… to jste na tom byla výborně.”

“Někdy to trvalo celou poslední větu Beethovenovy Páté symfonie.”

Doktorka MTurková vykulila oči. “Vy jste si k tomu pouštěli hudbu?”

“Manžel říkával, že to k sobě patří jako víno k jídlu. Myslím, že měl dokonalý smysl pro všechny požitky.”

“Nějaké jiné úchylky? Řetězy a zámky? Hasičské helmy? Výpady ze šatní skříně? Ne?

Dobře, paní Dougalová. Sir Lionel Lychfield říkal - jen tak mimochodem, jaký je

mezi vámi vztah?”

“Jsme dobří přátelé.”

“Ehm,” řekla doktorka M’Turková pochybovačně. “Takže po mně chcete, abych napsala, že vaše duševní zdraví je podle mého odborného názoru natolik křehké, že vaši krádež 	lze vysvětlit a omluvit otřesem pramenícím z manželova odchodu. Říkám to správně?”

“To bych vám byla moc vděčná, paní doktorko.”

Doktorka M’Turková sepjala konečky prstů. “Paní Dougalová, kdyby nějaký důvěřivý

doktor každému zloději potvrdil, že trpí psychopatií, a zprostil ho viny, bylo by

za chvíli ve všech obchodech londýnského West Endu pusto a prázdno jako na Měsíci.

Ne, paní Dougalová. Bohužel jsem nucena dospět k závěru, že jste duševně v naprostém 	pořádku. Jediná chyba je v tom, že jste tak samolibá a nafoukaná. Na shledanou.”

Samanta vstala. “Na shledanou, paní doktorko,” řekla důstojně.

“Musím vám poděkovat za vaši péči. Mrzí mě, jestli jsem vám zabrala příliš mnoho

času. Času, který jste mohla věnovat někomu jinému, kdo by si to podle vás zasloužil 	víc než já.”

Vyšla ze dveří. Přivolala výtah. O setkání s Lionelem nestála. Ani s nikým jiným.

Kromě Auberona.

S pohledem upřeným před sebe sjela dolů do haly. Nepřítomně prošla automatickými

dveřmi a nádvořím plným aut. Zabočila do Lazar Row. Po ponižujících třiceti

minutách, které měla za sebou, netoužila její nabouraná sebeúcta po ničem jiném

než po tom, aby ji někdo utěšil, uklidnil a pohotově jí vstříkl do žil nezbytnou

dávku lichotek.

Zazvonila u děkanových dveří. Přišla jí otevřít Faith.

“Ahoj tetičko. Strýček právě odešel. Jde s někým na oběd, ale ještě předtím musí

pozvat na skleničku nějakou filmovou herečku. Věčně běhá někam na oběd nebo na

večeři. Živit se jako spisovatel, to musí být nádhera.”

Samanta se zatvářila zklamaně. “Je doma maminka?”

“Kromě mě bohužel nikdo, tetičko. Nevypadáš moc dobře. Neměla bys chuť na kafe a

čokoládový sušenky?”

“Myslím, že káva je přesně to, co teď potřebuju.”

Faith za ní zavřela domovní dveře. “V neděli jsem tě viděla v televizi, tetičko,”

pokračovala zvesela. “Byla jsi fantastická.”

“Děkuju, děkuju ti, Faith.” Samanta měla pocit, že ji ještě nikdy v životě žádná chvála tolik nepotěšila. “Je to pro mě velké povzbuzení.”

“Tvoje pořady se líbily dokonce i slečně Clitworthový, i když říkala, že televize

uráží její inteligenci. Ve skutečnosti se zamykala v pracovně, jen aby se na ni

mohla koukat. Když v tom bylo nějaký násilí, vždycky ji to hrozně vzrušilo.

Pozorovala jsem ji za záclonou.”

Vešly do kuchyně. Faith dala vařit vodu a Samanta znaveně usedla k růžovému stolu.

“Nejspíš se ti doneslo, že jsem se zachovala dost ošklivě.”

Faith otevřela pestrobarevnou plechovku s čokoládovými sušenkami. “Podle mě ne.

Jestli se v obchodech nemá krást, tak proč vždycky všechno vystavujou tak lákavě?”

Samanta se zakousla do sušenky. “To mě bohužel neomlouvá.”

“Táta říká, žes to udělala jen proto, že jsi tehdy byla rozrušená.” Faith nasypala do hrnků kávu. “Kvůli strýčkovi.”

“To mě bohužel taky neomlouvá. Rozrušená jsem nebyla. Nebo vlastně byla. Jenže můj 	názor pro ně samozřejmě nemá vůbec žádnou hodnotu. Lékařka mi řekla, že jsem po všech stránkách úplně normální.”

“Doktorka M’Turková.” Faith kávu přelila vařící vodou. “Bydlí ve vedlejším domě.

Je strašně divná. Měli jsme ve škole takovou učitelku. Chovala v ložnici křečky,

jenže nakonec se všichni navzájem sežrali.”

Seděly u stolu a pomalu upíjely. “Samozřejmě že to máš v hlavě v pořádku, tetičko.

Stejně jako naše slečna Clitworthová.”

“Nejspíš bych za to měla být vděčná. Zvlášť v téhle příšerné době, kdy je všude

kolem tolik duševně labilních jedinců.”

“Loni o Vánocích hrála slečna Clitworthová ve školním představení Ofelii. Byla moc 	dobrá. Škoda že Hamleta a všechny ostatní musely dělat holky. Dokonce i ducha.”

“Uvádění dobrých klasických dramat je velmi cennou součástí anglické školní výuky.”

“Slečna Clitworthová běsnila v tý slavný scéně jako blázen. Koulela očima a

slintala, až nás to všecky vyděsilo. Ale samozřejmě to jen hrála.”

“To doufám, Faith.”

“Tak proč bys to neměla zvládnout ty?”

Samanta se na ni upřeně zadívala. “Ale to je přece úplný nesmysl, holčičko.”

“Není, tetičko. Psychiatři jako doktorka M’Turková se určitě často pletou. Táta

říká, že jsou horší než meteorologové. Kdybys ses tvářila jako opravdový blázen,

všichni by ti na to skočili a ještě by tě strašlivě litovali.”

Samanta se zasmála. “Co mám podle tebe dělat? Přece se nemůžu jako Ofelie vrhnout

do Temže a plavat po proudu s věncem na hlavě.”

“To je jednoduchý, tetičko. Svlíkneš se do naha.”

Samanta vytřeštila oči. “To bych se musela propadnout hanbou.”

“Kdybys byla blázen, tak by ses nepropadla. U bláznů je to běžný. Myslím, že je

to jeden z prvních příznaků. Táta by ti to potvrdil. Ve škole s náma spala jedna

holka, která se procházela po hlavní třídě úplně nahatá. Slečna Clitworthová pro

ni musela poslat skautskou družinu s dekama. Chudinka, museli ji odvést násilím.

Ale myslím, že to udělala jen proto, aby se vyhnula zkouškám.”

Samanta se chápavě usmála. “No dobrá, moje milá Faith. Opravdu ti to myslí. Dejme

tomu, že bych se skutečně chtěla někde potloukat nahá, aby to vypadalo, že jsem

se úplně pomátla. Kde a kdy bych to podle tebe mohla v téhle nemístně tolerantní

době úspěšně provést?”

“To je přece jasný. Zítra v půl jedný v hlavní hale Svatýho Swithina.”

“A proč, prosím tě, zrovna tam a zrovna o půl jedné?”

“Protože zítra v půl jedný bude táta královně předávat zlatý klíč, aby mohla otevřít novou budovu.”

“No ovšem! Málem bych na to pro samé trampoty zapomněla.” Dlouho bylo ticho. Samanta popíjela kávu. “Jenže to nepřipadá v úvahu. V žádném případě. Na to si tvého otce 	příliš vážím.”

Faith se zatvářila dotčeně. “Chtěla jsem ti jen pomoct, tetičko.”

“Vždyť já vím, holčičko moje. Vždyť já tomu tvému naivnímu dětskému postoji rozumím.

Je od tebe hezké, že jsi pořád ještě schopná dát se zaslepit světlem své nevinnosti.”

Znovu se napila. “Jen tak pro zajímavost - kdy že to má Její Veličenstvo přijít?”

“V půl jedný, tetičko. Zítra.”

“Víš, že si dám nejspíš ještě jednu? Kde ty báječné sušenky maminka kupuje?”

“U Plushrose, tetičko.”

“Hm,” řekla Samanta.

“Telegram, pane.”

Sir Lancelot se otočil. Utkvěl na stříbrném podnosu dlouhým pohledem. “Snad abych

to raději otevřel,” rozhodl se. “Taky by to mohlo být od mého bookmakera.”

Nasadil si brýle.

Znas vtipnou anekdotu stop zadně rektoskopy a sklenene oci stop za druhe kaplana

nebavi Whitstable stop muzu ho vzit do Swithina stop za treti ještě ke všemu pani

Samanta Dougalova zadržena u Plushrose stop kam se sakra podel zlaty klic stop podle 	Oliphanta udajne do banky stop jenže tam neni stop proč se mnou nemluvis stop stojis 	me furu penez stop preju klidne more stop Lionel stop.

Obrátil papír na druhou stranu. Sáhl do kapsy pro tužku a napsal:

Lychfield Lazar Row 2 Londyn stop ne stop ano stop nevím stop promin stop diky stop 	Lancelot stop.

“Můžete to odeslat.” Dal stevardovi spropitné. “A prosím vás…”

“Ano, pane?”

“Řekněte telegrafní centrále, že zrodí-li se v očividně vyšinuté mysli mého ubohého londýnského přítele ještě nějaká další sdělení, uvítal bych, kdyby je laskavě někam 	uložili a předali mi je až po přistání.”

Otočil se zpátky a s lokty opřenými o týkové zábradlí se zahleděl na mořskou hladinu 	zalitou měsíčním světlem. Osaměle usrkával whisky se sodou. Ze slavnostně osvětlené 	horní paluby zaznívala melodie Lehárova valčíku, přerušovaná vzdálenými říznými údery lodního zvonu. Právě nadešla ona pozdní chvíle, kdy už cestující s největší pravděpodobností strávili všech osm večerních chodů a nemohli se dočkat, až jim

číšníci v jedenáct hodin předloží humrové chlebíčky a krocana.

Sir Lancelot se cítil báječně. Nenáročná jednotvárná rutina mořeplaveckého života

- která se nejspíš od poklidných třicátých let, kdy byly výletní plavby vynalezeny, 	téměř nezměnila - měla na něho po čilém nemocničním ruchu překvapivě konejšivý účinek. Na lodi se sice na pokyn lodní společnosti plavila i moderní hudební skupina, ta si však v soutěži s bingem, klasickým tancem a pospáváním na lehátkách 	vedla velmi uboze. Mnozí cestující byli stejně staří jako on nebo ještě daleko starší - připadal si tu jako na dobře vybaveném geriatrickém hřišti, na němž s ještě 	ke všemu za nápoje neplatila daň z přidané hodnoty.

“Tak jsem vás konečně objevila, Lancelote. Prohledala jsem kvůli vám celý kuřácký

salonek.”

Přistoupila k němu Dulcie Yarboroughová s černým šálem kolem ramen.

“Potřeboval jsem se trochu o samotě zamyslet. A soukromí je tady na lodi jediné

nedostatkové zboží.”

Opřela se vedle něho o zábradlí a trošku se zachvěla. “Začíná být chladno,

nemyslíte?”

“Chladno? Myslel jsem, že je spíš dusno.” Změřil si ji zpod ježatého obočí zpytavým pohledem. “Doufám, že jste se včerejším pobytem v posteli zotavila.”

“Ano, myslím, že mi doktor Runchleigh náramně pomohl.” Škubla sebou a na chvíli se odmlčela. “Ano, cítím se výborně - naprosto skvěle.”

Sir Lancelot upil doušek whisky. Uvědomoval si, že se dostal vlastní vinou do

neřešitelně složité situace. Největším odpočinkem, kterého si během plavby

dopřával, bylo přece právě to, že se - poprvé za celý svůj dospělý život - mohl

chovat jako obyčejný člověk. Lidé ho tu nemohli zatlačit do kouta a radit se s ním 	o svých revmatických bedrech, o tom, že se o ně manželka nezajímá, nebo o tom, že ztrácejí kontrolu nad svými choutkami, dětmi či měchýři. Každý lékař je studnice, do níž lidé házejí své chorobné příznaky v naději, že se jim okamžitě uleví. Hra

na chovatele prasat však měla i své nevýhody. Spočívaly v tom, že se nemohl s plným 	profesionálním zájmem věnovat zdravotnímu stavu dámy, jež se vedle něho opírala o zábradlí.

Mohl ovšem tvrdit, uvažoval a zaujat zvukem vzdálené hudby si mlčky hladil vous,

že chovatel a ranhojič k sobě nemají daleko. Mohl se Dulcii přiznat, že je chirurg, 	a převzít její léčbu do svých rukou. Ale bohužel už byla pacientkou doktora Runchleigha. Sám by takové vměšovaní pokládal za hrubý prohřešek proti lékařské etice. A na základě těch několika málo chvil, které s lodním doktorem stačil

strávit, mu bylo jasné, že by si na něho hned po vylodění stěžoval lékařské komoře, 	pakliže by jí rovnou neposlal telegram.

“Podle mě by se, Lancelote, člověk neměl nemocem poddávat.”

Neslyšel ji. Ostatně, říkal si v duchu, třeba jsem s tou Dulciinou chorobou na omylu 	a lodní doktor má pravdu. Vždyť ji přece na rozdíl ode mne prohlížel. Za daných okolností se k tomu nemohu nijak vyslovit. Sám svým studentům odjakživa vtloukám do hlavy, že určit diagnózu bez důkladného vyšetření znamená chytit se do pasti,

která může mít smrtelné následky nejen pro pacienta, ale i pro doktorovu pověst.

“Lancelote, vy spíte.”

“Velice se omlouvám. To dělá ta romantická noc.”

“Říkala jsem, že podle mě by se člověk neměl nemocem poddávat. To mě naučil můj

druhý manžel. Na jednom mysliveckém plese protančil kdysi celou noc se zlomenou

nohou. Nechtěl byste si skočit? Škoda že se lodní orchestry kromě vídeňských valčíků 	taky někdy nenaučí něco jiného.”

Sir Lancelot chvíli nic neříkal. Potom ji přitáhl těsně k sobě. “Dulcie, já vás

miluji.”

Zatvářila se překvapeně. Pak se usmála. “To dělá ten měsíc a ta voda, viďte?”

“Ani v nejmenším. Je ovšem pravda, že na horké palubě lidské srdce jihne jako v

tlakovém hrnci. Tím jsou lodě pověstné. Ale vás jsem si zamiloval na první pohled.

Hned v tenerifském přístavu - plném denního světla a, a smradu.”

“Hm… rozhodně mi to moc lichotí.”

“Ujišťuji vás, Dulcie, že to nemyslím jako pouhou lichotku. Celého mě té to spaluje.

Od hlavy k patě.”

Přitáhla si šálu těsněji k ramenům. “Musím se přiznat, Lancelote, že jsem od vás

něco takového čekala.”

“Vskutku?”

“Víte, nesmírně jsem k vám přilnula. To nemůžu popřít. A ani nechci.”

“To jsem moc rád.”

“Vždycky jsem tíhla k mužům z venkovského prostředí.”

“Vážně?” Z jeho hlasu bylo slyšet zklamání. “Aha, vy myslíte můj statek. Ano. Musíte se na něj přijet podívat. Jistě se vám bude líbit.”

“Ale vždyť jste přece říkal, že jste ho prodal.”

“Vážně? O jednom jsem to možná říkal. Mám jich spousty. Po celé Anglii.” Velkoryse máchl rukou. “Chovám všechno možné od wessexů až po aberdeenské plnokrevníky.”

“Ale aberdeenský plnokrevník je přece býk!”

“,Pracovní záležitosti nechme stranou.” Přitiskl ji k sobě. “Dulcie, má drahá…

milovaná… co kdybych vám navrhl, abyste mě dnes v noci pozvala k sobě do kajuty?”

Váhavě se usmála. “To je zvláštní…”

“Co je na tom zvláštního?”

“Přesně to jsem měla totiž v úmyslu.”

Popadl ji za loket. “Tak pojďte.”

“Lancelote! Teď hned?”

“To dá rozum.”

Sklenici nechal nedopitou. Rychle s ní prošel na palubu a táhl ji za loket po

nejbližších schodech.

“Proboha vždyť vy jste celý bez sebe,” zamumlala.

“Aby ne.”

“Takhle to děláte se všemi?”

“Ne. Jenom s vámi.” Rozhlédl se. “Kudy je to nejblíž?”

“Ale já už sotva lapám po dechu.”

“Nesmíme ztrácet čas.”

“V jakémpak budu asi stavu, až to budeme mít za sebou,” řekla radostně.

“Konečně.” Otevřel dveře do kajuty. Vecpal Dulcii dovnitř, rozsvítil a zamkl. “A je to. Teď se položte na postel a svlečte se.”

“Lancelote!” Sedla si na deku a přimhouřila oči. “To je hrůza. Vy jste tak panovačný.

Tak energický. Tak neoblomný. Docela jako můj třetí manžel. Bože, už se nemůžu

dočkat.”

Černou šálu odhodila na podlahu. Téměř naráz ze sebe servala šaty, podprsenku,

punčocháče i kalhotky. Hlavu, ozdobenou démantovými náušnicemi, položila na

polštář. Našpulila rty, svůdně k němu vztáhla ruce a se zavřenýma očima rytmicky

oddychovala. Po třiceti vteřinách oči opět otevřela. “Ale Lancelote! Copak vy si

nesundáte ani kalhoty?”

Pousmál se. “Nesmíme to uspěchat, co říkáte? Raději na to půjdeme pěkně pomalu.”

Opřela se o loket a zmateně na něho pohlédla. “Ale vždyť jste se ještě před chvílí 	tvářil jako nadržený kanec.”

S rozpačitým úsměvem přistoupil k lůžku. “Milá Dulcie. Musím se vám k něčemu

přiznat.”

“Ano?” Zatvářila se vyděšeně.

“Mám takovou jednu zvláštní zálibu…”

“To snad ne! Tak vy taky? Copak jsou dneska všichni muži perverzní?”

“Jen se prosím upokojte. Já totiž strašně rád - a podle mne na tom není nic špatného 	- lechtám dámy na bříšku.”

Stále ho sledovala nejistým pohledem. “No, jestli vám jde jen o tohle… totiž…

vlastně mi to ani nepřipadá tak nenormální. Ve srovnání s tím, co se dneska všude

kolem nás děje. Nevím, proč bych vám neměla vyhovět.” Po krátkém zaváhání si s

úsměvem znovu lehla. “Abych řekla pravdu, můj milý, mně dělá lechtání náramně dobře.

Můj druhý manžel lechtal úžasně. Měl huňatý knírek.”

“Dobrá. Tak jen ležte hezky na zádech, klidně dýchejte a uvolněte se.”

Sir Lancelot jí položil prsty na pravou dolní část měkce zaobleného břicha.

“Aaaaaaaaaaau!” Prudce se posadila. “Vždyť to bolí.”

“Aha. Bolí?”

“Přece jenom jste perverzní.” Zlostně na něho pohlédla. “Jste surový sadista.”

“Kdybyste mi laskavě dovolila ten manévr zopakovat ještě jednou…”

“To teda rozhodně nedovolím.” Chňapla po svých šatech. “Běžte pryč. Okamžitě vypadněte z mé kajuty. Co si na mě vymyslíte příště? Co mě to jen napadlo, že jsem 	si troufla zůstat o samotě s takovým netvorem. Lodní doktor mě před vámi varoval.

Když mě prohlížel, pořád jste za námi slídil.”

“Madam…” Siru Lancelotovi se zježil vous. “Já jsem chirurg.”

“To vám tak akorát věřím! Takovýmhle chirurgům padne za oběť jedna žena týdně. Jen 	si přečtěte nedělní noviny. A teď táhněte nebo začnu volat o pomoc.”

“Madam,” pokračoval sir Lancelot neochvějně. “Právě se mi podařilo s notnou dávkou důvtipu i námahy nahmatat váš McBurneyho bod. Utvrdil jsem se v podezření, jež jsem 	pojal, když jsem se včera ráno snažil držet pod kontrolou neuvěřitelně nemotorné počínání doktora Runchleigha. Máte akutní zánět slepého střeva. Budete potřebovat tu nejlepší chirurgickou péči, kterou vám mohu naštěstí poskytnout.”

Zatvářila se zmateně. “Ale když jste chirurg, proč jste teda říkal, že chováte

prasata?”

“Protože už mě sakra otravuje a zmáhá věčně jen posluhovat takovým neukázněným

pacientům, jako jste vy. Teď mě pěkně poslouchejte.” Ukázal jí prstem pod pupek.

“Před několika lety jste měla mimoděložní těhotenství a dala jste se operovat na

módní gynekologické klinice sira Garetha de Quincyho.”

Vyjekla. “Jak jste to poznal? Bylo mi tehdy sotva šestnáct. Nikomu jsem o tom neřekla ani slovo.”

“Protože i když je ta jizva nepatrná, nemůže být od ničeho jiného. A de Quincy

operoval mimoděložní těhotenství vždycky tímhle způsobem. Věřte, že mi po něm

prošlo pod rukama nejedno břicho. Nuže? Teď už mi věříte?”

“Ale lodní doktor říkal, že je to jen zácpa,” trvala na svém.

“Nevím o nikom, kdo by dovedl spojit úslužnost a nabubřelost s nebetyčnou nadutostí a propastnou nevědomostí tak jedinečně jako on.”

“Dal mi na to projímadlo.”

Sir Lancelot nadskočil. “Cože? Na apendicitidu projímadlo? Prokristapána! To je

přece elementární chyba číslo jedna. Kdyby s tím na mne někdo vyrukoval u zkoušky, 	tak bych ho nejen vyhodil, ale navrch bych ho ještě obvinil z vraždy.”

Byla naprosto zděšená. “Ale jak to dopadne se mnou?”

“Dostanete zánět pobřišnice,” řekl stroze. “Dobře mě poslouchejte. Byla jste na večeři?”

“Nemohla jsem se na jídlo ani podívat.”

“Správně. Od této chvíle už, prosím vás, nic nejezte. Během dvou hodin se pustím

do operace. Doktor Runchleigh se postará o narkózu, což doufám nepřesahuje jeho

schopnosti, a já ho při tom budu ostře sledovat. A žádné strachy, milá Dulcie.

Působím jako profesor chirurgie v nemocnici U svatého Swithina…”

“Ale tam si dal přece můj poslední manžel udělat vasektomii!”

Sir Lancelot luskl prsty. “No ovšem. Yarborough. Takový velký a statný. Toho jsem

operoval vlastníma rukama. Má tam… takové červené mateřské znaménko…” Dulcie

horlivě přikývla. “Takže už mi konečně věříte? Jdu sehnat lodního doktora.”

“Ale Lancelote…”

“Ano?” Ve dveřích se otočil zpátky.

“Kdybych nebyla nemocná, chtěl byste dnes večer opravdu ke mně do kajuty?”

Zdvořile se uklonil. “Teoreticky ano. Ale už jako student jsem nikdy nechtěl

riskovat, že bych mohl kvůli teorii propadnout z praxe.”

Doktor Runchleigh se právě v ostře oranžovém hedvábném pyžamu chystal do postele.

“Promiňte, že ruším váš klid, Runchleighu,” spustil sir Lancelot hned ode dveří.

“Umíte dát pacientovi jednoduchou narkózu? Nejste-li zvyklý zacházet s

myorelaxanty, snad by to spravil éter. Možná bych se spokojil i s místním

umrtvením.”

Lodní lékař vykulil oči. “To jsou mi požadavky! Ještě ke všemu uprostřed noci.”

“Za pár hodin se hodlám vrhnout na paní Yarboroughovou.”

Zacouval ke zdi. “Já to věděl. Věděl jsem, že jste zvrhlík. Já ji varoval. Já si

myju ruce. Jenom mi neubližujte. Prosím vás, neubližujte mi. Jestli si chcete hrát 	na Jacka Rozparovače…”

“Zapomněl jsem podotknout, že jsem profesorem chirurgie a členem královského

kolegia. A že působím u Svatého Swithina. Promiňte, že jsem to neřekl rovnou. Teď

mě zaveďte na operační sál. Budu si jej chtít důkladně prohlédnout.”

Doktor Runchleigh otevřel ústa. “Ale proč bych vám to měl všechno věřit? Vždyť jste mi řekl, že chováte prasata.”

“Abych řekl pravdu, už mě začíná trochu unavovat, že se tu dnes musím znovu a znovu ohánět svými akademickými hodnostmi. I když si za to bezpochyby mohu sám. Tady jde 	o záchranu života, Runchleighu…” Sir Lancelot se na chvíli zamyslel. “Tak aby bylo jasno. Vyjmenujte mi, jak vypadá topografická anatomie levé ledviny.”

“Já… ehm, nevím. Aspoň ne takhle bez přípravy.”

“Bránice, quadratus lumborum, transversus a psoas, nerv subkostální,

iliohypogastrický a ilioinguinální a příčné výběžky horních tří bederních

obratlů,” vychrlil ze sebe sir Lancelot. “Jaká speciální vyšetření byste provedl u pacienta stiženého cholelitiázou?”

“Myslím, že jsem takových případů moc neměl.”

“Perorální cholecystografii, nitrožilní cholangiografii, baryum, jaterní testy.

Jak byste léčil divertikl jícnu?”

Doktor Runchleigh si zastřel rukou oči. “Prosím vás, sire Lancelote… radši už

pojďme. Ústní zkoušky mi nahánějí smrtelnou hrůzu. Z chirurgie jsem u státnic

dvaadvacetkrát propadl.”

Josephina se probudila. Její manžel se právě chystal skočit z okna.

“Lioneli…!” Posadila se. “Ne. Nedělej to. Snad nebude tak zle.”

Nepřítomně se na ni podíval. “Cože?”

“Jsem si jistá, že to proběhne hladce. Vím, že vám to včera večer vůbec nešlo, ale 	říká se přece, že špatná generálka je dobré znamení, nebo ne? A pak - jestli… to opravdu uděláš, zkazíš celý zítřek všem ostatním.”

“Jestli udělám co?”

“Neskákej, Lioneli. Pomysli na mě a na děti. Pomysli na pacienty. Pomysli na

královnu.”

“Náhodou se koukám, jak je venku,” řekl děkan podrážděně. Zaklonil se zpátky do místnosti. “Takový ten zvláštní člověk, který vždycky mluví, jako by měl chronické 	potíže s dásněmi, včera večer v televizi jasně předpovídal bouřku. Jako obvykle mu to nevyšlo. Obloha je průzračně modrá. Nikde nic - právě jsem ji podrobně prozkoumal.”

Josephina ustaraně pohlédla na elektrický budík. “Pojď si ještě lehnout, miláčku.

Na takový perný den se přece potřebuješ pořádně vyspat.”

“Vyspat? Zbláznila ses? Musím stihnout zařídit spoustu věcí.”

“Ale vždyť je teprve půl šesté!”

“Tak to mám nejvyšší čas, abych se oblékl a vyrazil.” Začal si svlékat modrožlutě puntíkované pyžamo. “Zaplaťpánbůh že se ten zlatý klíč našel. Mělas mi včas 	připomenout, že jsem ho schoval do skříňky mezi suchary.”

“Hm, nevím, jak ty, ale já jdu ještě spát.”

“Jak je libo,” řekl děkan ležérně. “Jenom se pokud možno pokus být za pět minut půl jedné připravená v hlavní hale.”

Děkan se osprchoval, oholil a honem si šeptem zopakoval svůj proslov takovou

rychlostí, že při tom vypadal jako svědomitý mnich při modlení. Vrátil se zpátky

do ložnice. Vyndal ze skříně frak, pruhované kalhoty a sivě šedou dvouřadovou vestu, 	za kterou byl dočasně zavázán - a stejně na tom byl onoho dopoledne celý nemocniční 	profesorský sbor i většina londýnské společenské smetánky - půjčovně pana Mosse a jeho bratří. Ustrojil se se smíšenými pocity mladého fotbalisty oblékajícího ve Wembley svůj první reprezentační dres a lehce nervózního kosmonauta připraveného

ke startu. Josephina procitla z dřímoty. Děkan byl kompletně vyšňořený včetně

šedého nákrčníku s perleťovou jehlicí a elegantního šedého cylindru a samolibě se

zhlížel v zrcadle. Znovu se posadila. “Kolik je hodin? Asi jsem zaspala. Co

královna?”

“Do společnosti se takový úbor hodí skutečně nejlíp. Málo platné, bez fraků a

cylindrů by to v létě nebylo ono. Ptáš se, kolik je hodin? Šest a pět minut.”

“Ale v tomhle přece nemůžeš chodit od rána do večera.”

“Proč bych nemohl?”

“U snídaně se pokecáš vajíčkem.”

“Dneska nebudu mít na převlékání čas. Mimoto si můžu půjčit ze zubního takový ten

umělohmotný bryndáček. Teď se musím mrknout do Swithina, jestli jsou všichni v

provozu. Zvlášť náš pan technik. Představ si, že se nám včera večer ty zatracené

automatické dveře zase zasekly. A Oliphant mi o půlnoci telefonicky sdělil, že

nezůstal trčet ve výtahu.” Děkan se odmlčel. “Nevím, co ho k tomu vedlo. Nejspíš si dělal legraci.”

O půl osmé se vrátil domů na snídani. Jak už tomu před citově náročnými událostmi, 	jako jsou svatby, pohřby či zkoušky, obvykle ráno bývá, ovzduší bylo napjaté a plné 	nervozity. Všichni čtyři členové domácnosti seděli kolem růžového stolu pohříženi do svých vlastních starostí. Faith přemítala o Clemu Undercroftovi. Auberon rozjímal o Maggie M’Turkové. Josephině dělalo náramné starosti, který z šesti

speciálně zakoupených klobouků s konečnou platností zvolit. A děkan byl příliš

rozrušen, než aby se vůbec uměl rozhodnout, na co má myslet, ale především si lámal 	hlavu s počasím.

“Takže ten zatracený televizní meteorolog měl nakonec přece jen pravdu,” posteskl si ponuře. Máčel si černý chléb ve vajíčku, od ramen až ke kolenům přikryt plátem 	modré umělé hmoty. “Dělají se mraky. Prazvláštní ráno.”

“Řekl bych, že nám svou svěžestí připomíná, že můžeme pociťovat únavu i z léta,

zvěstujte blízkost krátkých zimních dni,” zamumlal Auberon, který se v děkanově

žlutém kašmírovém županu oddával četbě děkanových ranních novin. “Myslím, že

kdybyste se zajeli kouknout někam na venkov do údolí, viděli byste, jak se tam

prostorem nehybně vinou mlžné závoje.”

“O čem to sakra mluvíš?” zeptal se děkan mrzutě.

“Přece o počasí.”

Děkan nakřápl druhé vejce tak rázně, že se při tom potřísnil.

“Faith, holčičko moje, mrzí mě, že nemůžeš být u toho, až královna přijde. Jenže

kdybychom se tam všichni dostavili s celou rodinou, vypadalo by to jako v dopravní 	špičce na stanici metra. I když myslím, že kdybych na tom trval, dalo se to nějak zařídit. Jenže Oliphant si zřejmě myslí, že na to, aby ses jí klaněla s kytkou v ruce, jsi už přece jen trochu stará.”

“Budu se koukat z okna, tati.”

“A nebudeš sama. Sestry se budou dívat z průčelí. Jen aby vzadu někdo zrovna nechtěl mísu.”

Josephina popíjela kávu. “Doufám, Auberone, že si to nedáš ujít. Když už jsi tady, 	připadá mi, že by byla věčná škoda takovou možnost propást.”

“Hm, zajdu se tam mrknout. Samozřejmě je to všechno příšerná nuda. Ale kdyby se

něco parádně zhatilo, mohlo by to stát za to.”

“Tvůj smysl pro humor se mi protivil vždycky,” řekl děkan. “Ale ještě nikdy tolik jako dneska.”

Auberon se zatvářil nevinně. “Ale já to myslel vážně.”

“Nic se nám nezhatí,” řekl děkan odhodlaně. “O to se postarám.”

“Doufám, že jsi zkontroloval hromosvody.” Děkan se zatvářil ustaraně. “Třeba na ně architekt zapomněl. To se v nových domech často stává. Mohlo by to všechny zabít.”

Dopoledne děkanovi uběhlo zběsilou rychlostí televizní reklamy. Pro samé starosti

si ani nestačil všimnout, jak nebe tmavne. Potom se začali v hale shromažďovat páni 	profesoři s manželkami, tak skvostně nastrojeni, že je málem nepoznával. Postupně se scházeli významní hosté. Všude bylo plno policistů. Navzdory tlačenici teplota náhle poklesla o několik stupňů. Těsně před dvanáctou se zablesklo, zahřmělo a za

otevřenými skleněnými dveřmi se v mžiku spustila dešťová clona.

“To snad ne!” zvolal děkan zděšeně. “Taková smůla. Od června si sedláci zoufají, že je celá Anglie suchá jako troud. A zrovna dneska musí cedit jako z konve.”

“Kde máš ten svůj speciální deštník, Lioneli?” zeptala se úzkostlivě Josephina, stojící vedle něho.

Děkan se rozhlédl. “Nahoře v kanceláři. Jdu si pro něj.”

“Nemůžeš tam někoho poslat?”

“Ať pošlu kohokoliv, určitě mi ho cestou ztratí a ještě k tomu zabloudí, takže

všichni skončíme v Toweru.” Oblohu nad nemocnicí rozčísl další blesk. Déšť zhoustl.

Děkan rychle pohlédl na hodinky. Bylo za šest minut dvanáct. Za pouhých šestatřicet 	minut měla královna, jejíž neomylná dochvilnost daleko předčila státní dráhy, přímo 	před vstupním baldachýnem vystoupit z auta.

“Postarej se, ať se nikdo nedotkne toho zatraceného zlatého klíče,” nařídil

Josephině. “Naši studenti jsou schopni všeho.”

Odkvapil k výtahu.

Vyjel do posledního patra. Zahnul doprava a utíkal chodbou do své kanceláře.

Předpokoj byl, jak očekával, prázdný. Sekretářka už patrně někde natahovala krk,

aby dobře viděla. Z kouta vedle registratury vylovil zbrusu nový velikánský deštník 	a v duchu si blahopřál, jak byl chytrý, že jej během minulého bezoblačného týdne koupil. Baldachýn nebaldachýn, podstatné bylo, že na královnin klobouk, který -jak 	děkan věděl - mohl mít před sebou ještě nějakou další důležitou povinnost jako zahájení parlamentního zasedání nebo námořnickou přehlídku, nesměla dopadnout ani jedna kapka.

Roztáhl deštník a ujistil se, že v něm není díra. Potom si s ním vyzkoušel několik 	postojů - s paží ohnutou i nataženou, s loktem vytrčeným i přitisknutým k tělu -

a párkrát se po kanceláři pomalým krokem prošel jako gardista na pohřbu. Opět se

podíval na hodinky. Jedna minuta po poledni. Zbývalo dvacet devět minut. Honem

deštník svinul, pověsil si jej na předloktí a hnal se zpátky k výtahu.

Zmáčkl knoflík. Čekal. Zmáčkl znovu. Pohlédl na hodinky. Dvanáct a dvě minuty.

Přešlápl. Zmáčkl knoflík ještě jednou. Netrpělivě mlaskl. Vtom si uvědomil, že se

mu u nohou ozývají jakési tlumené zvuky.

Sklonil se k zemi a přiložil ucho ke škvíře ve dveřích.

“Proboha vysvoboďte nás někdo,” říkal právě profesor Oliphant.

“Kde jsi?” zeptal se děkan zděšeně.

“Kde asi? Samozřejmě že v tom podělaném výtahu. Snad si nemyslíš, že se věším v

šachtě za paty a hraju si na Drákulu.”

“Ty jsi tam uvázl?”

“Samozřejmě že jsem uvázl! Měl jsem mít rozum. Měl jsem sejít všech třicet pater

pěšky. Měl jsem vědět, že tu se mnou tenhle ďáblův vynález zcela samozřejmě,

spolehlivě, neomylně a naprosto neurvale zůstane trčet právě ve chvíli, kdy bude

královna za dveřmi.”

Děkan se rychle rozhlédl. Nikde nikdo. “Jak jsi hluboko?”

“Takovými otázkami mi hodně pomůžeš. Jestli to nutně musíš vědět, sahám ti přesně

k botám. A teď už prokristapána něco dělej.”

Z uvázlého výtahu zazněla série pištivých zvuků. “Co to má znamenat?” zeptal se děkan vyděšeně.

“Nevím, ale nejspíš to japonsky znamená něco jako. ‚Dovedu si představit

příjemnější způsob, jak strávit dopoledne’. Já tu totiž nejsem sám,” pokračoval

profesor Oliphant klidně. “Dělá mi tady společnost šest významných lékařů z šesti

různých zemí, z nichž žádný nehovoří jazykem těch druhých a mým už vůbec ne. Jakož 	i ten tvůj uremický sultán, který se chtěl s námi svézt. Ponechám-li stranou všechno 	ostatní, dožijeme se dnes dopoledne zániku společného evropského trhu, ne-li přímo 	Organizace spojených národů.”

“Ale co mám dělat?” zaskučel děkan.

“Jít nahoru do té zatracené strojovny,” zvolal profesor Oliphant zlostně. “Přece jsem ti v pondělí ukázal, jak se ten krám uvolňuje. Zatáhneš za tu červenou páčku, 	která čouhá v rohu za tím soukolím.”

“No dobrá.” Děkan se s deštníkem v ruce vydal směrem k nouzovému schodišti vedoucímu těsně podél výtahové šachty. S pocitem, že by měl hosty v jejich povážlivé situaci 	nějak povzbudit, na ně shůry francouzsky zavolal: “Nenahýbejte se z oken.”

Strojovna byla o poschodí výš. To je celý Oliphant, pomyslel si mrzutě děkan,

vždycky si vybere tu nejnevhodnější chvíli. Rozhlédl se obrýlenýma očima kolem

dokola a zkoušel si vzpomenout, kde mu profesor ukazoval onu nezbytnou červenou

páčku. Musel uznat, že Oliphantovu přednášku o uvolňování výtahů nesledoval příliš 	soustředěně.

Poté co strávil cennou minutu tápáním, konečně páčku našel. Zatáhl. Vzápětí něco

zařinčelo a polila ho jakási teplá tekutina. Chvíli se s hrůzou domníval, že jde

o krev - nejspíš je v té mašině všechny rozmačkal. Jakmile však úprkem vycouval

na světlo, viděl, že je to jen olej. Slezl po schodech dolů, utíraje se zbrusu novým 	lněným kapesníkem prvotřídní kvality. Ve třicátém patře stálo šest nepoškozených zahraničních odborníků. Profesor Oliphant měl na sobě společenský oblek, sultán řízu zdobenou perlami a turban a všichni si pilně uhlazovali pomačkané šaty.

“Výtahem už rozhodně nepojedu,” řekl profesor. “Půjdeme po schodech - proboha děkane! Takhle se přece před královnou nemůžeš objevit.”

“Pro těch pár skvrnek…”

“Skvrnek! Vždyť to máš všude. Fleky jako hrom. Já tě tenkrát varoval, je to tam

pěkně zahnojené. Vypadáš jako popelář.”

Děkan zahlédl svůj odraz ve skleněných dveřích vedoucích k nouzovému schodišti.

“Prokristapána,” vykřikl hněvivě. “Co si počnu? A za všechno můžeš ty.” Obrátil se k profesoru Oliphantovi. “Protože v tom zatraceném výtahu zůstáváš trčet jenom 	ty. Nikdo jiný. Nikdo jiný z celé nemocnice. Nejspíš ten knoflík mačkáš nějak divně.”

“Přestaň žvanit, děkane.” Profesor Oliphant ho popadl za rameno. “Můj rázný chirurgický mozek už naštěstí stihl sestavit přesný bojový plán. Ale napřed se musím 	zbavit těch cizáků.”

Profesor nasadil mdlý úsměv, volnou rukou ukázal na nouzové schodiště a houpavými

pohyby naznačil klesání. “Vy dolů. Chápete? Já tady nahoře. Je to jasné? Já…” Ukázal na sebe. “Zůstat s děkanem.” Na vysvětlenou ho zprudka šťouchl do hrudníku. “Už vám to došlo?”

Zahraniční kolegové s úsměvem přikývli. Jali se slézat po kamenných schodech o

třicet pater níž.

“Pojď.” Profesor Oliphant vykročil s děkanem za nimi. “Za okamžik dám všechno do pořádku.”

“Kam to jdeme?” zeptal se děkan úpěnlivě. “Do příchodu Jejího Veličenstva zbývá necelých pětadvacet minut.”

“Nestrachuj se.” Cestou mu profesor Oliphant sevřel paži ještě pevněji. “Pětadvacet minut? To je celá věčnost. Za tu dobu bych dokázal připravit hezkých pár lidí o 	apendix. Jdeme o patro níž ke mně na sál. Dnes je ovšem mimo provoz a zcela opuštěný.

Tam vlezeš do mé osobní sprchy - na kterou jsem si stěžoval, od kteréžto chvíle

už naštěstí není napájena výhradně prohřátou párou. Oblek máš zaplaťpánbůh skoro

beze skvrn. Dáš si ho do skříňky a umyješ se. To ti zabere zhruba půl minuty. Budeš 	mít spoustu času na to, aby ses v plném lesku vrátil, jako by se nechumelilo. Dokonce 	ještě pěknější a čerstvější. Kdybych byl tušil, jaké bude dusno, mohl jsem se vysprchovat taky.”

“To je báječný nápad!” zvolal děkan. Sestoupili o poschodí níž. “A přitom to všechno vypadá tak jednoduše! Nevím, proč jsem si dělal ještě před chvílí tolik starostí.”

“Milý děkane, my chirurgové jsme zvyklí zvládat náhlé příhody bleskovou rychlostí.”

“Jsem ti opravdu moc vděčný, Gerry.”

“Nemáš zač, děkane.”

Dorazili k dvířkám s nápisem Nepovolaným vstup zakázán. “Sice jsme se možná v

minulosti občas nepohodli, Gerry…”

“Vážně, děkane? Že si na to ani nevzpomínám.”

“Možná to mezi námi občas zaskřípá. Mezi dvěma tak skvělými a energickými lidmi

je to nevyhnutelné.”

“Však já ti rozumím, děkane. Dva kohouti na jednom smetišti.”

“Ale ode dneška bych si přál, Gerry, abys mě pokládal… hm, za věrného kamaráda.”

“Drahý děkane, kdybys nebyl tak zasviněný, srdečně bych ti potřásl rukou.” Profesor otevřel dveře. “Sprcha je tamhle. Tady je mýdlo. Já zatím skočím dolů a ujistím 	Josephinu i všechny ostatní, že je všechno dokonale pod kontrolou a že jsi do pěti 	minut na místě.” Pohlédl na hodinky. “Máš na to dobrou čtvrthodinku, ledaže by ses tu zahloubal a dal se do zpěvu nebo něco podobného. Mimochodem, děkane…”

“Ano, Gerry?”

“Musíš si brát do sprchy ten deštník? Zdá se mi, že by to mohlo celý úkon

znehodnotit.”

Děkan se překvapeně podíval na deštník. “To je kvůli královninu klobouku. Vezmi

ho laskavě dolů a dohlédni mi na něj.”

Když děkan osaměl, rychle si svlékl šaty, vsunul je do vodotěsné skříňky k tomu

určené, pustil vodu, špičkami prstů opatrně vyzkoušel, jakou má teplotu, vstoupil

dovnitř a bohatě se namydlil mycím prostředkem, kterým se na sálech omývala a

sterilizovala kůže operovaných pacientů. Za pár vteřin byl čistý. Bez zbytečných

průtahů našel na dně vedlejší skříňky ručník, čile se osušil a vsunul jej do prádelní 	šachty. Sáhl po brýlích. Otočil se ke skříňce s oblečením. S rukou na klice ztuhl hrůzou. Vzal za kliku a otevřel. Nikde nic. Otevřel prádelní šachtu. Samozřejmě marně.

“Prokristapána,” zamumlal. Všechny jeho věci byly v suterénu o třicet pater níž a bezpochyby tam už vířily v elektronicky řízených automatických pračkách.

“Víš určitě, že nám to projde?” zeptala se Faith ani ne tak z obavy, že by to projít nemuselo, jako spíš z radostného přesvědčení, že to projít musí.

“No jasně.” Clem Undercroftji pevně chytil za ruku a ostražitě se z výtahu rozhlédl po třicátém patře. Měl na sobě bílý plášť a brýle mu seděly na nose šikměji než 	kdy jindy.

“Ale proč nemůžeme jít k tobě do pokoje?” namítla.

“Jak jsem mohl vědět, že tu bude všude tolik policajtů? Vždyť je to tady docela

dobrý. Možná i lepší.”

“Jenže co když přijde profesor Oliphant?”

“Vyloučeno.” Clem ji odvlekl chodbou doleva. Výtah se za nimi zavřel. “Před chvilkou jsem ho viděl dole v hale. Pilně tam poskakoval kolem těch podivných pánů, co je 	věčně provází po nemocnici.”

“Na co si lehneme?” zeptala se Faith, která měla podobný smysl pro realitu jako její otec.

“Je přece všeobecně známo, že si tu dal Ollie zařídit vlastní ložnici. Potrpí si

na pohodlí. Říká, že bude aspoň vždycky po ruce - když už ho nechtějí levně ubytovat 	v Lazar Row jako tvýho tátu. Už jsem tu jednou byl. Bezva pohovka, záchod, dokonce 	i s bidetem. Nevím, k čemu mu to všechno je. Možná najdeme i něco k pití.”

Stiskla mu ruku. “Tobě to vážně myslí. Cleme. Škoda že to táta nedovede ocenit.”

Sotva spolu tiše zmizeli ve dveřích profesorovy kanceláře, výtah se znovu otevřel.

“Víte určitě, že nám to projde?” zeptal se Auberon ani ne tak z radostného

přesvědčení, že to projít musí, jako spíš z obavy, že by to projít nemuselo.

“No ovšem.” Doktorka M’Turková mu pevně stiskla ruku. Měla na sobě krátké šaty z nachově rudého sametu a ve vlasech dlouhou zlatou pentli. “Všichni přece vyhlížejí 	královnu.” Auberon se nervózně rozhlédl po prázdné chodbě. “Dělá vám snad starosti ještě něco jiného?”

“Váš manžel.”

“Aha.” Doktorka M’Turková netrpělivě mávla rukou. “Ten teď právě na klinice operuje nějaké transvestity. Klidně ho pusťte z hlavy, můj milý. Pojďte.”

Vešli do ordinace. Doktorka M’Turková zamkla dveře a vytáhla klíč ze zámku. “To

abyste nebyl tak nervózní,” usmála se.

“Asi jsem vám dost k smíchu.”

Položila klíč na stůl vedle Freudova poprsí. “Ale vůbec ne. Vlastně mi to lichotí.

Aspoň je vidět, že takové věci neděláte každý den.”

“Hm, rozhodně ne v nemocnici. Trochu mě to vyvádí z míry. Připadám si trapně. Jako 	kdybych jedl v kostele cukroví.”

Objala ho kolem krku, zavřela oči, pootevřela ústa a pevně se k němu přitiskla.

“Jen se pěkně uvolněte, můj milý, uvolněte se… vždyť jsme tu sami… jako dvě anonymní bytosti kdesi na vrcholu vysoké hory, jejichž jediným svědkem je bezstarostný 	vítr.”

“To jsem přece napsal v Průzorech.”

“Teď patřím jenom vám…” Strhla si červené šaty.

“Vypadáte v tom freudovském kombiné tak nádherně,” zamumlal.

“Jenom vám…” Oblečení hodila do kouta. Auberon si sundal boty, kalhoty a spodky a odmrštil je spolu s košilí a sakem stranou.

“Jenom vám…” Doktorka M’Turková se zvrátila na gauč. Auberon padl na doktorku

M’Turkovou. Vrhli se jeden na druhého jako hladové myši, a drtíce ústa o ústa jako 	dva vymačkané pomeranče, tiskli se k sobě s houževnatou prudkostí dlouho potlačované vášně. Načež se otevřely dveře a vstoupil manžel.

“Hamishi!” zavřískla doktorka M’Turková a posadila se.

“No nazdar,” řekl Auberon v mrákotách. “Neviděli jsme se někde?”

“Jak ses sem dostal?” otázala se mrzutě.

“Pomocí klíče.” Hamish M’Turk za sebou s úsměvem zavřel dveře. “Rezervního. Tvého, má drahá. Jednoho z těch dvou, které necháváš ve stole u nás v obýváku.” Zvedl jej 	do výše. “Ráno jsem bohužel pojal ošklivé podezření, že odtud jeden z nich zmizel.”

Položil klíč opatrně na stůl. “Zřejmě zapomínáš, lásko moje, že jsem zkušený

sexuolog. Mimoto máš naneštěstí ve zvyku mluvit ze spaní.” Se založenýma rukama

a s úsměvem na rtech se opřel o okraj stolu. “A navíc, miláčku, mysli si o mně,

co chceš, ale blázen rozhodně nejsem.”

“Nesmíš si to vykládat špatně, Hamishi. Já totiž pana Dougala léčím.”

“Vážně? Dovedu si představit, že je mu to milejší než polykat prášky.”

“Dobře víš, že léčba sexem je v Americe běžná.”

“Běžná, drahoušku? Řekněme spíš, že dnešní horliví a přičinliví Američané nalézají 	přímo dojemné zalíbení v psychiatrických naukách, jimiž mohou ospravedlnit své jednání.”

“Hamishi!” Zatvářila se zděšeně. “Teď mluvíš jako měšťák.”

“Co tím chceš říct? Že bych si tu měl sednout na tuhle nepohodlnou židli a koukat

se, jak to s tebou ten bezkrevný pseudointelektuálský pisálek roztáčí? A ještě se

z toho kdovíjak radovat? Nebo vás dokonce tu a tam povzbudit?”

“Moc dobře víš, že jsme o tom spolu hovořili už tisíckrát. Manželství přece

neznamená, že by se člověk doma musel nadosmrti odříznout od světa.”

“O žádných společných hovorech nevím. Nevzpomínám si, že bys mě kdy vyzvala, abych 	se k tomu vyslovil.”

Upřela na něho rozhořčený pohled. “Teď je přesně ta pravá chvíle na to, abys mi

sdělil, že se stavíš odmítavě k sexuální svobodě.”

“Pouze ke tvé, zlato moje.” Nepřestával se usmívat. “A vím o ní všechno. V posledních letech sis jí dopřávala požehnaně. Na rozdíl ode mě. Když jsi mě - jednou jedinkrát 	-přistihla, jak jdu s tou zrzavou sestřičkou na večeři, vydržela ses vztekat několik 	týdnů.”

“Hm, protože to byla pěkná potvora a bylo tě pro ni škoda,” odsekla doktorka

M’Turková. “Kromě toho je takovéhle špehování krajně nedůstojné. Hrozně jsi pana

Dougala rozrušil.”

“S mými pocity si prosím nedělejte starosti,” řekl Auberon, který na Hamishe zíral s mohutným znepokojením. “Mně to vůbec nevadí. Namouduši.”

Doktorka M’Turková se pohnula z gauče. “Jdu domů.”

“Zůstaňte, kde jste.” Hamishovi zmizel úsměv z tváře. “Oba.”

Vytáhl z kapsy pouzdro. Z pouzdra vyňal chirurgický skalpel.

“K čemu… k čemu se to chystáš?” zeptala se doktorka M’Turková nesměle.

“K operaci.” Vrhl na Auberona nelítostný pohled. “K takovému drobnému zákroku.”

“Ne!” Auberon vyskočil a rukama si zakryl pohlaví. Hamish M’Turk se k němu rychle blížil, v ruce skalpel blyštící se jako bajonet.

“K takovému drobnému zákroku, milý příteli,” pokračoval Hamish ponuře. “Než se nadějete, budete to mít za sebou. Nic se vám nestane. Ujišťuju vás, že se na to 	neumírá. A rekonvalescence většinou probíhá bez komplikací. Nepolepšitelným sexuálním zvrhlíkům to dělám dnes a denně. Stačí jednou říznout… a pak ještě jednou.

A budete mít po problémech. Jednou provždycky. Až do smrti.”

“Ne, ne, prosím! Přísahám, že to navrhla Maggie…”

“Jednou mi za ten zákrok ještě poděkujete, milý příteli. Vaše bestiální choutky

se rozplynou jako dým. Ušetří vám to do budoucna spoustu potíží. Možná se z vás

stane docela příjemný člověk. Žasl byste, co takové říznutí s lidmi udělá…”

Auberon skočil za pohovku. Hamish zavrčel a vrhl se za ním. Auberon zacouval do

kouta. Chirurg ho s nablýskaným skalpelem následoval. Doktorka M’Turková popadla

klíče. Uchopila Freudovu bystu. Pečlivě zamířila, rozmáchla se po manželovi a

praštila ho do týla.

“Honem!” Manžel se odpotácel ke zdi. Upustila Freuda a popadla Auberona za ruku.

Vyběhli ze dveří. Zamkla a s rachotem klíče odhodila za dveře nouzového schodiště.

“Ale vždyť tam máme všechny šaty,” zanaříkal Auberon zoufale.

“Jestli chcete, tak si pro ně dojděte.”

Pohlédl z jednoho nahého těla na druhé. “Takhle se tu nemůžeme potloukat. Bez košile přece nechodí ani pacienti, nebo snad ano?”

“Nedělejte potíže.” Doktorka M’Turková ho začala vláčet po chodbě směrem doleva.

“Tudy.”

“Kam jdeme?” zeptal se nervózně.

“Do kanceláře profesora Oliphanta. Náhodou vím, že tam má i ložnici. Něco si tam

najdeme. Přinejhorším aspoň bílý plášť.”

Dveře zamčené ordinace se zachvěly hrozivými údery. Auberon se vyplašeně ohlédl

přes rameno, prudce se otřásl a dovolil doktorce M’Turkové, aby ho urychleně odtáhla 	pryč. “Ale co když bude profesor u sebe?” namítl. “Včera jsem ho potkal - jde z něho hrůza, příšerně mě vyděsil. Neumím si představit, že by nám nějak pomohl.”

“Ten teď bude dole,” řekla netrpělivě. “Čekají tam na královnu.”

“Proboha! Úplně jsem na to zapomněl.”

Doktorka M’Turková otevřela vnější dveře profesorovy kanceláře. Sotva otevřela i

ty vnitřní, nahá těla patřící Clemovi a Faith se od sebe prudce odtrhla.

“No tohle!” zvolala doktorka MTurková.

“Ach jo!” vykřikla Faith zklamaně. “Vždyť jsme ještě ani pořádně nezačali.”

“Kdo sakra jste?” otázala se doktorka MTurková Clema.

“A-a-a-asistent sira Lionela Lychfielda.” Brýle sice měl, ale seděly mu na nose téměř svisle.

“A berete svou práci náramně vážně, není-liž pravda?”

“Ale to je přece strýček Auberon,” zvolala Faith. “Ahoj strýčku. Jak to že nemáš nic na sobě?”

“Nebuďte zvědavá,” řekla doktorka M’Turková rázně. “Ozařovali jsme se na kožním oddělení horským sluncem. Máme totiž vyrážku. Oba. Všude.”

“Ano. A najednou tam vypukl požár,” dodal honem Auberon. “Museli jsme okamžitě odejít. Abychom zachránili holý život.”

“Dejte mi ty šaty.” Doktorka M’Turková odhodlaně ukázala na hromadu mužského a ženského oblečení pohozeného pod profesorovou pohovkou.

“Za nic na světě,” řekl Clem a popadl šaty do náručí.

“Rychle. Nebo to na vás řeknu.”

“A já na vás,” řekla Faith.

“Stejně vám nebudou,” dodal Clem zoufale.

“Dělejte.” Doktorka M’Turková k němu přistoupila a zablýskala očima. “Dejte to sem.”

“Proč bychom se měli dostat do průšvihu místo vás?” opáčil Clem vzdorovitě a

přitiskl si šaty k tělu.

“Budte hodný chlapeček,” řekla doktorka M’Turková. “Pusťte to. Pusťte… Au! Ty mrcho.”

Faith se jí vší silou zakousla do předloktí.

Clem se vrhl ke dveřím, a klopýtaje přes plandající kalhoty, polovinu věcí cestou

upustil. Faith se vyřítila na chodbu hned za ním. V těsném závěsu ji následoval

Auberon, chňapající po volně vlajícím rukávu Clemova bílého pláště, jakož i

doktorka M’Turková se svou zkrvavenou paží. Přesně v tutéž chvíli se zcela nahý

děkan, který našel na sále leda sadu gumových rukavic, ostražitě ubíral od nouzového 	schodiště směrem ke své kanceláři.

“Faith!”

“Tati!”

“Undercrofte!”

“Pane děkane.”

“Auberone!”

“Nazdar!”

“Paní doktorko!”

“Sire Lioneli, musíte něco podniknout.”

Děkan vykulil oči. “To se mi snad zdá.” Štípl se do nahého stehna. “Ano, už je to tu zase. Sen, který míváme všichni. Sen, ve kterém nikdo nemá nic na sobě. Za chvíli 	se probudím. Budu ležet v puntíkovaném pyžamu vedle Josephiny. Sejdu dolů jako obvykle a dám si k snídani vajíčka…” Zarazil se. “Kdo to tam tak tluče?”

“Můj manžel,” řekla doktorka M’Turková netrpělivě.

“Na vašem oddělení?” Děkan, přioděný pouze vodotěsnými hodinkami, se na ni

vytřeštěně zahleděl velkými kulatými brýlemi. “Co tam pohledává? Snad se k vám

nepřišel léčit.”

“Prosím vás, sire Lioneli. nechtějte po mně, abych to tady teď rozebírala. Musíme

najít nějaké oblečení.”

“Copak vy! Ale co bude proboha se mnou? Celá moje kariéra, celý můj život je v

troskách. Přesně za…” podíval se na hodinky. “Za osm minut mám v nemocnici uvítat Její Veličenstvo královnu. I ti nejliberálnější představitelé novodobého 	pokrokového myšlení by mi myslím dali za pravdu, že by nebylo nejvhodnější, abych jí šel naproti takhle. Takže bude postávat v přízemí a čekat, až jí někdo podá zlatý 	klíč. ‚Kdepak je Lychfield?’ zeptá se. A nikdo jí nebude umět odpovědět. Několik minut se budou rozpačitě dívat jeden na druhého a pak se všichni rozejdou. Načež se královna bude muset vrátit k sobě do paláce a až do svačiny nebude mít co dělat.

Celé odpoledne zkažené. Možnost, že kdy spatřím vnitřek královského dvora, se teď

zhruba rovná možnosti, že kdy spatřím vnitřek Kremlu,” pokračoval odevzdaně. “Mou poslední nadějí bylo, že se zahalím nepromokavým pláštěm, který visí mé sekretářce 	v kanceláři. Jenže jsem si právě vzpomněl, že je průhledný.”

“Ale tatí, co se stalo s tvým frakem?” otázala se Faith. “Když jsi po snídani odcházel, tak jsi byl přece oblečený.”

“Dobrá otázka. Na kterou - dneska jsi už velká slečna, viď, moje milá Faith? Na

kterou ti můžu dát stručnou odpověď. Mé šaty jsou v nemocniční prádelně. Vzhledem

k tomu, na jaké úrovni se její služby běžně pohybují, je neuvidím dřív než za měsíc.

A že jsem tak smělý, holčičko moje, co tu v tomhle stavu děláš ty?” Děkan zvýšil

hlas. “A jakoupak shodou okolností se tu s tebou za bílého dne prochází úplně nahý 	- proboha Undercrofte, neměl jsem potuchy, že pod tím uhlazeným zevnějškem skrýváte 	tak pozoruhodnou postavu - můj tupohlavý asistent?”

“My jsme byli, tati, zadrženi a prošacováni. Tajnou policií. Vzali to strašně

důkladně. A šaty nám bohužel vcucla ventilační šachta. Sám jsi mi říkal, že

profesoru Oliphantovi se to stalo se všemi důležitými dopisy. Strýček Auberon a

doktorka M’Turková se spolu myslím ozařovali horským sluníčkem.”

Děkan si znaveně přejel rukou po čele. “Takovými bezvýznamnými záležitostmi se už

nemíním vzrušovat. Celé měsíce jsem se dřel, abych mohl královnu patřičně přivítat.

Teď je se vším konec. Co jsem na to vyplýtval energie! Celý můj proslov, do něhož

jsem vložil tolik píle, tolik úsilí, tolik vytříbeného umu…” Hlas se mu zlomil.

“Jako bych recitoval báseň do větru.”

Zarazil se. Směrem od výtahu se ozval hlasitý skřípot. Pět nahých postav pohlédlo

jedna na druhou.

“Někdo sem jede,” zamumlal Auberon.

“Přímo sem k nám,” dodala doktorka MTurková.

“Prokristapána,” zamručel děkan zděšeně. “Že by královna?”

Skřípot utichl. Dveře se otevřely. Vykročil z nich reverend Thomas Arnold Becket

v bělostném kolárku, svítivě modré náprsence, bezvadném fraku, dokonale

vyžehlených pruhovaných kalhotách a sivě šedé dvouřadové vestě.

Kaplan se zastavil. Upřel na ně vyjevený pohled. Zamrkal. Zakoulel očima. Jeho rty 	se pohnuly. “Jsem mrtvý,” zamumlal. “Nemocnici postihla pohroma. Zrovna když jsem jel výtahem. Uhodil do ní blesk. Všichni jsme na věčnosti. V nebesích.” Zdvořile 	se uklonil směrem k děkanovi. “Těší mě, sire Lioneli. Jsem tak rád, že budeme už navždycky pohromadě.”

“Kde jste přišel k těm šatům?” sykl děkan.

Kaplan se na sebe zahleděl. “U Mossů.”

“Nemáte je náhodou z nemocniční prádelny?”

Kaplan se zatvářil dotčeně. “To teda nemám. Vím, že je vám k smíchu, jak se oblíkám, ale dělám to jen proto, abych lidem připadal jako normální člověk. Při sváteční 	příležitosti se umím oblíct svátečně - jako právě dneska. Nevím, co se to tu děje,”

pokračoval zmateně. “Vím jen, že mě sem profesor Oliphant poslal, abych se podíval, co se stalo s děkanem.”

“Svlékněte se.” Děkan vykročil směrem ke kaplanovi.

“Cože?!”

“Svlékněte si to. Všechno. Do poslední nitky. Máte na to přesně patnáct vteřin.”

Kaplan se rozčileně rozhlédl. “Snažně vás prosím, mějte trochu úcty k mýmu kněžství.

Nemůžete čekat, že se tu s váma budu vyžívat v sexuálních orgiích. Ještě ke všemu, 	řekl bych, v tak mimořádným okamžiku.”

Zpoza dveří naproti výtahu se znovu ozvaly rány a vzteklé vrčení:

“Já tě zabiju, Maggie! Rozsekám tě na cucky. Nadělám z tebe fašírku. Skončíš

naložená do lihu někde v muzeu.”

“Dělejte,” zavelel děkan. “Koukejte se svléknout.”

“Nechtě mě! Dejte ty ruce pryč.”

“Dělejte. Honem! Undercrofte, ke mně. Ty taky, Auberone. No co koukáte? Pomozte

mi.”

“Všichni za mnou,” vybídla je Faith a vrhla se vpřed. “Přece v tom chudáka tátu nenecháme. Svlíkněte ho.”

Během deseti vteřin byly kaplanovy kalhoty v děkanových rukou.

“S kolárkem budou trochu potíže,” mumlal zamyšleně. “Ale třeba to půjde nějak ohrnout. Snad si královna nevšimne té výstřední modré náprsenky.”

Ode dveří děkanovy kanceláře se se zavřenýma očima a náměsíčně předpaženýma rukama 	sunula k výtahu nahá Samanta Dougalová.

“Proboha,” zvolal děkan. “Už jsem na to přišel. Všechny nás zachvátila nějaká davová hysterie.”

Paní Samanta Dougalová se zastavila. Otevřela oči. “Takže jsem se skutečně

zbláznila,” vyjekla. “Aspoň nemusím nic předstírat. Už je to tak.”

“Ahoj Samanto,” řekl děkan, hltaje ji očima od hlavy k patě. “Rád tě vidím.”

“Samanto!”

“Auberone!”

Padli si nazí do náručí.

“To jsem rád, že tě vidím, Samanto!”

“Ano, miláčku, já si toho všímám.”

“Samanto, lásko moje, chci se k tobě vrátit.”

“Drahý Auberone, byla jsem bez tebe tak nešťastná.”

“Už tě nikdy neopustím. Nikdy! Ani za půl roku. Slibuju.”

“A já ti zas slibuju, že už nikdy nebudu mluvit o posvátnosti manželství.”

“Samanto, miláčku, vždyť já vím, že píšu slátaniny.”

“Ale Auberone, andílku, stejně jsou to ty nejkrásnější slátaniny na světě.”

“S tou svou krádeží si nelam hlavu.”

“Taky že nebudu. S mravností jsem jednou provždy skončila. Teď se začnu věnovat

životnímu prostředí.”

“Jak vypadám?” zatahal se děkan hrdě za klopy.

“Dokonale, tati,” řekla pyšně Faith.

“Máš pravdu. Tihle bratři Mossové jsou věru k nezaplacení.”

“Ale to je přece pan kaplan,” řekla paní Samanta Dougalová. Reverend Becket se usilovně schovával za hranatou postavou doktorky M’Turkové. “Snad nám tu nechcete 	kázat o milosrdném samaritánovi?”

“Tady já už kaplana dělat nebudu. Dávám výpověď, paní Dougalová. Stejně jsem o to

nikdy nestál. Já totiž nemocnice přímo nesnáším. Zvedá se mi z nich žaludek.

Odcházím do vězení - tam z člověka aspoň nervou šaty.”

Děkan znovu pohlédl na hodinky. “To nám to vyšlo! Ještě mám přesně dvě minuty. Teď 	vás musím s dovolením opustit. Za daných okolností bych se měl myslím odhodlat k jízdě výtahem. Není pravděpodobné, že by dneska selhal ještě jednou - do stejného místa přece dvakrát neudeří ani blesk…”

Zarazil se. Podíval se z okna. Už nepršelo. Mraky se rozplynuly. Budovou se linula 	zlatá záře. “Tak vida, a je zase krásně. No, teď už musím opravdu jít.”

“Slunce…” Auberon luskl prsty. “Pluje si po obloze jako velký pudink.”

Děkan se rozjel dolů. Výtah neuvázl. Později se všichni shodli, že Její Veličenstvo 	ještě nikdy nebylo tak laskavé, roztomilé a oslňující.
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